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Члан 1. 
Потврђује се Oквирни споразум о зајму LD 2251 (2025) између Банке за развој Савета Европе и Републике Србије за финансирање јавног сектора – рехабилитацијa локалних путева, који је потписан у Паризу 18. децембра 2025. године и у Београду 24. децембра 2025. године, у оригиналу на енглеском језику.
Члан 2.
Текст Oквирног споразума о зајму LD 2251 (2025) између Банке за развој Савета Европе и Републике Србије за финансирање јавног сектора – рехабилитацијa локалних путева, у оригиналу на енглеском језику и у преводу на српски језик гласи:
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COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK, international organisation with its headquarters at 55, avenue Kléber, 75116 Paris (France) (hereinafter, the ”CEB” or the ”Bank”), on the one hand,
and 
The REPUBLIC OF SERBIA, (hereinafter, the ”Borrower” and together with the CEB, the ”Parties” and each a ”Party”), on the other hand,
WHEREAS
(A) Having regard to the loan application submitted by the Republic of Serbia through its Ministry of Finance on 27th October 2025, approved by the CEB’s Administrative Council on 20 November 2025,
(B) Having regard to the Third Protocol dated 6 March 1959 to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe dated 2 September 1949,
(C) Having regard to the CEB’s Loan Regulations, as adopted by the CEB’s Administrative Council Resolution 1587 (2016) (hereinafter, the ”Loan Regulations”),
(D) Having regard to the CEB’s Loan and Project Financing Policy, as adopted by the CEB’s Administrative Council Resolution 1646 (2022) (hereinafter, the ”Loan Policy”),
(E) Having regard to the CEB’s Environmental and Social Safeguards Policy, as adopted by the CEB’s Administrative Council Resolution 1588 (2016) (hereinafter, the ”Environmental and Social Safeguards Policy”),
(F) Having regard to the CEB’s Procurement Guidelines, as adopted by the CEB’s Administrative Council Resolution 1655 (2023) (hereinafter, the ”Procurement Guidelines”),
(G) Having regard to the CEB’s Data Protection Regulation, as adopted by the CEB’s Administrative Council Resolution 1639 (2022) (hereinafter, the ”Data Protection Regulation”),
(H) Having regard to the CEB’s Anti-Corruption Charter, as adopted by the CEB’s Administrative Council Resolution 1628 (2021), and
(I) Having regard to the CEB’s Policy on Non-compliant/Uncooperative Jurisdictions, as adopted by the CEB’s Administrative Council Resolution 1630 (2021), 
HEREBY AGREE AS FOLLOWS:
1. INTERPRETATION
1.1 Definitions
The following terms shall have the meaning indicated below, except as the context requires otherwise: 
”Agreement” means this framework loan agreement, including its appendices. 
”Allocation” means the commitment of a Tranche by the Borrower to the eligible Sub-projects even if such Tranche has not yet been paid out under the Project.
”Allocation Period” has the meaning specified under Sub-clause 5.2.
”Business Day” means, in relation to payments in Euro, any day on which T2 (the real time gross settlement system operated by the Eurosystem) or any successor system is open for the settlement of payments in euro.
”Certificate” has the meaning specified under Sub-clause 4.5 and the form stipulated under Appendix 4 hereto.
”Closing Date” means the date specified under Appendix 1 hereto from which no further disbursements under the Loan may take place. Such date may be modified upon prior written consent of both Parties, by means of an exchange of letters.
”Completion Report” has the meaning specified under Sub-clause 6.1(b).
”Cross-Default Event” has the meaning specified under Sub-clause 6.6.
”Currency” means, for the purposes of the Agreement, Euro.
”Day Count Convention” means the convention for determining the number of days between two dates and the number of days in a year specified in the relevant Disbursement Notice.
”Debt Instrument” means (i) any loan or other form of financial indebtedness; (ii) an instrument, including any receipt or statement of account, evidencing or constituting an obligation to repay a loan, deposit, advance or similar extension of credit (including without limitation any extension of credit under a refinancing or rescheduling agreement), (iii) a bond, note, debt security, debenture or similar written evidence of financial indebtedness; or (iv) an instrument evidencing a guarantee of an obligation constituting financial indebtedness of another.
”Default Interest Rate” has the meaning specified under Sub-clause 4.9.
”Disbursement Date” means the date on which a Tranche is scheduled to be disbursed pursuant to the applicable Disbursement Notice.
”Disbursement Notice” has the meaning specified under Sub-clause 4.3(b).
”Disbursement Request” has the meaning specified under Sub-clause 4.3 (a).
”EU” means the European Union.
”EURIBOR” means the percentage rate quoted by any financial news provider acceptable to the CEB at or about 11.00 a.m. Brussels time on the Interest Determination Date as the Euro wholesale funding rate administrated by the European Money Market Institute (or any other entity which takes over the administration of that rate) for the same period as the relevant Interest Period. 
If the relevant Interest Period is not the same as a period quoted by the relevant financial news provider, the applicable EURIBOR shall be the percentage rate resulting from a linear interpolation by reference to two (2) EURIBOR rates, one of which is applicable for a period of whole months next shorter and the other for a period of whole months next longer than the length of the relevant Interest Period.
”Euro” and the sign ”EUR” means the lawful currency of the Member States of the EU which from time to time adopt it as their currency in accordance with the relevant provisions of the Treaty of the EU and the Treaty on the Functioning of the EU or their succeeding treaties. 
”European Convention on Human Rights” means the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms dated 4 November 1950, CETS No. 5, as amended from time to time.
”European Social Charter” means the European Social Charter dated 3 May 1996, CETS No. 163, as amended from time to time.
”Final Beneficiaries” are specified under Appendix 1 hereto as the group benefitting from the social effects of the Project.
”Fixed Interest Rate” means the interest rate per annum specified in the applicable Disbursement Notice.
”Floating Interest Rate” means the interest rate per annum determined by adding or subtracting the Spread specified in the applicable Disbursement Notice to or from, as the case may be, the Reference Rate. 
For the avoidance of doubt, when the determination of the Floating Interest Rate results in a negative interest rate (due to a quoted negative Reference Rate, to the operation of a Spread that is subtracted from the Reference Rate or to any other circumstances), the interest to be paid by the Borrower for the Interest Period shall be deemed to be zero.
”Forecasted Expenditure” means the eligible costs planned to be incurred under the Project over the period of one (1) year from the date of the latest Progress Report.
”Incurred Expenditure” means the eligible costs incurred under the Project.
”Interest Determination Date” means, for the purposes of determination of a Floating Interest Rate, the day falling two (2) Business Days prior to the first day of the Interest Period, unless otherwise specified in the relevant Disbursement Notice.
”Interest Payment Dates” means the dates for the payment of interest corresponding to the relevant Interest Period specified in the applicable Disbursement Notice.
”Interest Period” means the period commencing on an Interest Payment Date and ending on the day immediately prior to the following Interest Payment Date, provided that the first Interest Period applicable to each Tranche shall commence on the Disbursement Date and end on the day immediately prior to the next Interest Payment Date.
”Loan” means the loan granted to the Borrower by the CEB by means of the Agreement.
”Loan Amount” means the amount specified under Sub-clause 4.1. 
”Market Disruption Event” has the meaning specified under Sub-clause 4.10.
”Material Adverse Change” means any event which, in CEB’s opinion, (i) materially impairs the Borrower’s ability to perform its financial obligations under the Agreement; (ii) adversely affects any Security provided by the Borrower or a third-party to secure the due performance of the Borrower’s financial obligations under the Agreement; or (iii) adversely affects any rights or remedies of the CEB under the Agreement.
”Maturity Date” means the last Principal Repayment Date for each Tranche specified in the applicable Disbursement Notice.
”Modified Following Business Day Convention” means a convention whereby if a specified date would fall on a day which is not a Business Day, such date would be the first following day that is a Business Day unless that day falls in the next calendar month, in which case that date would be the first preceding day that is a Business Day. 
”Prepayment Confirmation” has the meaning specified under Sub-clause 4.7. 
”Prepayment Costs” has the meaning specified under Sub-clause 4.7. 
”Prepayment Date” has the meaning specified under Sub-clause 4.7. 
”Prepayment Notice” has the meaning specified under Sub-clause 4.7. 
”Principal Repayment Date(s)” means the date(s) for the repayment(s) of principal under each Tranche specified in the applicable Disbursement Notice.
”Principal Repayment Period” means with respect of each Tranche the period running from its Disbursement Date to its Maturity Date.
”Progress Report” has the meaning specified under Sub-clause 6.1(a).
”Prohibited Practices” has the meaning specified under Sub-clause 5.8.
”Project” means the programme of eligible Sub-projects set forth under Appendix 1 hereto to be partially financed with the Loan approved by the CEB’s Administrative Council with ref. LD 2251 (2025).
”Project Implementing Entity” (hereinafter, the ”PIE”) means the legal entity that, by delegation of the Borrower, is in charge of the implementation of the Project.
”Project Implementing Unit” (hereinafter, the ”PIU”) means the team appointed by the PIE in charge of the day-to-day management of the Project.
”Reference Rate” means EURIBOR for a Floating Interest Rate Tranche denominated in Euro.
”Sanction Lists” means (i) any economic, financial and trade restrictive measures and arms embargoes issued by the EU pursuant to chapter 2 of title V of the Treaty on European Union as well as article 215 of the Treaty on the Functioning of the European Union, as amended and supplemented from time to time; or (ii) any economic, financial and trade restrictive measures and arms embargoes issued by the United Nations Security Council pursuant to article 41 of the UN Charter, as amended and supplemented from time to time.
”Sanctioned Persons” means any individual or entity listed in and/or otherwise subject to one or more Sanction Lists.
”Security” means any agreement or arrangement creating a preferential rank, a preferential right of payment, a collateral or guarantee of any nature whatsoever which might confer enhanced rights upon third parties.
 ”Spread” means, in connection with Floating Interest Rate Tranches, the fixed-spread to the Reference Rate (being either plus or minus) specified in basis points in the applicable Disbursement Notice.
 ”Sub-project” means an eligible investment scheme to be financed under the Project.
”Tranche” means an amount disbursed or to be disbursed under the Loan.
1.2 Construction
Unless the context otherwise requires, references to:
(i) this Agreement shall be construed as references to this Agreement as supplemented, amended or restated from time to time;
(ii) a Party or any other person includes its successors in title or permitted transferee;
(iii) «Clauses», ”Sub-clauses” and ”Recitals” shall be construed as references to clauses, sub-clauses and recitals respectively of this Agreement; and
(iv) words importing the singular shall include the plural and vice-versa.
1.3 Headings 
Headings in this Agreement have no legal significance and do not affect its interpretation.
1.4 Rounding
For the purposes of any calculations referred to in this Agreement: 
(i) all percentages resulting from such calculations other than those determined through the use of interpolation will be rounded, if necessary, to the nearest one hundred-thousandth of a percentage point (e.g., 9.876541% (or .09876541) being rounded down to 9.87654% (or .0987654) and 9.876545% (or .09876545) being rounded up to 9.87655% (or .0987655)); 
(ii) all percentages determined through the use of linear interpolation by reference to two (2) relevant Reference Rates will be rounded, if necessary, in accordance with the method set forth in subsection (i) above, but to the same degree of accuracy as the two (2) rates used to make the determination (except that such percentages will not be rounded to a lower degree of accuracy than the nearest one thousandth of a percentage point (0.001%)); and 
(iii) all currency amounts used in or resulting from the above calculations will be rounded, unless otherwise specified in the relevant Currency definition, to the nearest two decimal places in the relevant currency (with .005 being rounded upwards (e.g., .674 being rounded down to .67 and .675 being rounded up to .68).
2. CONDITIONS
The Loan is granted under the general conditions of the Loan Regulations and under the special conditions of the Agreement.
3. PURPOSE
The CEB grants the Loan to the Borrower, who accepts it, solely for the purpose of financing the Project as described under Appendix 1.
The proceeds of the Loan cannot be used for the financing of taxes, customs and other duties.
Any change to the way the Loan is applied that has not received the CEB’s prior written approval would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
4. FINANCIAL CONDITIONS
4.1 Loan Amount 
The Loan Amount is:
TWO HUNDRED MILLION EUROS
EUR 200 000 000
4.2 Disbursement Amount 
The Loan shall be disbursed in a minimum of two (2) Tranches.
The amount of the first Tranche shall not exceed fifty per cent (50%) of the Loan Amount. The amount of each subsequent Tranche shall be determined according to the Incurred Expenditure and Forecasted Expenditure.
4.3 Disbursement Procedure
The disbursement of each Tranche is determined through the following procedure: 
(a) Disbursement Request 
Prior to each disbursement, the Borrower shall submit to the CEB a disbursement request substantially in the form set out under Appendix 3 hereto (hereinafter, a ”Disbursement Request”).
A Disbursement Request shall specify the proposed:	
(i) Currency(ies) and amount(s) for the Tranche;
(ii) Disbursement Date; such Disbursement Date shall be a Business Day falling at least five (5) Business Days after the date of the Disbursement Request;
(iii) Principal Repayment Date(s), including the Maturity Date, taking into account that the Principal Repayment Period for each Tranche shall not exceed twenty (20) years including a grace period of maximum five (5) years; 
(iv) maximum Fixed Interest Rate or maximum Spread to the Reference Rate; 
(v) Interest Period and Interest Payment Dates; 
(vi) Day Count Convention and Business Days; and
(vii) Borrower’s account for payments.
Each Disbursement Request delivered to the CEB shall be irrevocable, unless otherwise agreed in writing by the CEB.
(b) Disbursement Notice
If the CEB receives a Disbursement Request that complies with the Disbursement Request requirements set out in Sub-clause 4.3(a) above, and if all other relevant Disbursement Conditions as defined in Sub-clause 4.5 (Disbursement Conditions) below have been fulfilled by the Borrower, the CEB shall deliver to the Borrower a disbursement notice substantially in the form set out under Appendix 3 hereto (hereinafter, a ”Disbursement Notice”). Each Disbursement Notice shall be delivered at least two (2) Business Days before the proposed Disbursement Date. 
A Disbursement Notice shall specify:
(i) the Currency(ies) and the amount(s) for the Tranche;
(ii) the Disbursement Date;
(iii) the Principal Repayment Period and Principal Repayment Date(s), including the Maturity Date; 
(iv) the Fixed Interest Rate or the Spread to the Reference Rate;
(v) the Interest Period and the Interest Payment Dates; 
(vi) the Day Count Convention and the Business Days; and
(vii) the Borrower’s and the CEB’s accounts for payments.
A Disbursement Notice matching the elements included in a Disbursement Request shall constitute an irrevocable and unconditional commitment on the part of the Borrower to borrow from the CEB and on the part of the CEB to disburse to the Borrower the Tranche under the terms and conditions specified in the Disbursement Notice.
Notwithstanding the above, if the CEB has not delivered a Disbursement Notice within twenty (20) Business Days following the receipt of a Disbursement Request, the relevant Disbursement Request shall be deemed as cancelled. 
4.4 Disbursement Period
Unless otherwise agreed in writing by the CEB, the Borrower shall not be entitled to:
(i) the issue of a Disbursement Request for the first Tranche beyond twelve (12) months after the execution of the Agreement by the Parties or beyond twenty-four (24) months after the approval of the loan application by the CEB’s Administrative Council, whichever comes earlier;
(ii) the issue of any further Disbursement Request beyond eighteen (18) months after the last disbursement; or
(iii) the issue of any further Disbursement Request beyond the day falling fifteen (15) Business Days before the Closing Date.
4.5 Disbursement Conditions 
(a) Conditions precedent to the Disbursement Request for the first Tranche:
(i) Legal opinion in English issued by the Ministry of Justice of the Borrower confirming to the CEB’s satisfaction, substantially in the form set out under Appendix 2 hereto, that the Agreement has been duly executed by authorised representatives of the Borrower and that the Agreement is valid, binding and enforceable in accordance with its terms in the Borrower’s jurisdiction. 
(ii) Evidence in English (e.g., statute, governmental authorisation, power of attorney, etc.) to the CEB’s satisfaction of the person(s) authorised to execute the Agreement and the Disbursement Requests on behalf of the Borrower, together with the authenticated specimen of the signature(s) of such person(s).
(iii) A Certificate from the Borrower in the form of Appendix 4 hereto, signed by the person(s) authorised to execute the Disbursement Requests on behalf of the Borrower and dated not earlier than a date falling five (5) Business Days before the Disbursement Request.
(b) Conditions precedent to any further Disbursement Request:
(i) Evidence in English (e.g., Statute, governmental authorisation, Power of Attorney, etc.) to the CEB’s satisfaction of the person(s) authorised to execute the Disbursement Requests on behalf of the Borrower, together with the authenticated specimen of the signature(s) of such person(s).
(ii) Progress Report confirming to the CEB’s satisfaction the Allocation of one hundred per cent (100%) of the previous Tranche.
(iii) A Certificate from the Borrower in the form of Appendix 4, signed by the person(s) authorised to execute the Disbursement Requests on behalf of the Borrower and dated not earlier than a date falling five (5) Business Days before the Disbursement Request.
(iv) Procurement Plan submitted by the Borrower and approved by the CEB.
(v) Any other specific condition set forth under section ”Specific Conditions” of Appendix 1.
4.6 Repayment
On any Principal Repayment Date, the Borrower shall repay the principal of each Tranche due on that Principal Repayment Date in accordance with the terms set forth in the applicable Disbursement Notice.
4.7 Prepayment
(a) Mechanics
If in any event specified in this Agreement referring to this Sub-clause the Borrower ought to prepay all or part of a Tranche or in the event of voluntary prepayment, the Borrower shall give at least a two (2) months prior written notice to the CEB (hereinafter, the ”Prepayment Notice”) specifying the amounts to be prepaid, the date on which the prepayment will take place (hereinafter, the ”Prepayment Date”) and, upon prior consultation with the CEB, the Prepayment Costs. The Prepayment Date shall fall on an Interest Payment Date, unless otherwise agreed in writing by the CEB. 
Upon receipt of the Prepayment Notice, the CEB shall send a written notice to the Borrower (hereinafter, the ”Prepayment Confirmation”), not later than fifteen (15) Business Days prior to the Prepayment Date, indicating the accrued interest due thereon and the Prepayment Costs in accordance with Sub-clause 4.7 (b).
A Prepayment Confirmation matching all the elements included in the Prepayment Notice shall constitute an irrevocable and unconditional commitment on the part of the Borrower to prepay the relevant amounts to the CEB under the terms and conditions specified in the Prepayment Confirmation. 
If the Borrower partially prepays a Tranche, the prepaid amount shall be applied pro rata to each outstanding principal repayment. In such an event, the Prepayment Confirmation shall accordingly include an adjusted repayment schedule which shall be binding on the Borrower.
(b) Prepayment Costs
The costs resulting from prepayment in accordance with Sub-clause 4.7 (a) (hereinafter, the ”Prepayment Costs”) shall be determined by the CEB on the basis of the costs to it of redeploying the amount to be prepaid from the Prepayment Date to the Maturity Date, including any related costs, such as unwinding any underlying hedging arrangements. The costs of redeployment will be established on the basis of the difference between the original rate and the redeployment rate, which shall be determined by the CEB on the basis of market conditions on the date of the Prepayment Notice. 
4.8 Interest Determination
The Borrower shall pay interest on the principal of each Tranche from time to time outstanding during each Interest Period at the Fixed Interest Rate/Floating Interest Rate specified in the applicable Disbursement Notice.
Interest shall (i) accrue from and including the first day of the Interest Period to but excluding the last day of such Interest Period; and (ii) be due and payable on the Interest Payment Dates specified in the applicable Disbursement Notice. Interest shall be calculated on the basis of the Day Count Convention specified in the relevant Disbursement Notice.
In the case of Floating Interest Rate Tranches, the CEB shall determine on each Interest Determination Date the interest rate applicable during the relevant Interest Period in accordance with the Agreement and promptly give notice thereof to the Borrower. Each determination by the CEB shall be final, conclusive and binding upon the Borrower unless shown by the Borrower to the satisfaction of the CEB that any such determination has involved manifest error.
4.9 Default Interest Rate
In the event that the Borrower fails to pay, in full or in part, any amount under the Agreement, and notwithstanding any other recourse available to the CEB under the Agreement or otherwise, the Borrower shall pay interest on such unpaid amounts from the due date until the date of receipt of such payment by the CEB at the interest rate per annum equal to the one-month EURIBOR quoted on the due date plus two hundred basis points (200 bps) (hereinafter, the ”Default Interest Rate”).
The applicable Default Interest Rate shall be updated every thirty (30) calendar days.
4.10 Market Disruption Event
The CEB shall promptly, upon becoming aware of it, notify to the Borrower that a Market Disruption Event has occurred.
For the purposes of the Agreement, ”Market Disruption Event” refers to the following circumstances:
(a) The relevant financial news provider referred to under the EURIBOR definition does not quote any percentage rate or its corresponding screen rate page is not accessible.
Under such a Market Disruption Event, the applicable EURIBOR shall be the percentage rate per annum determined by the CEB to be the arithmetic mean of the rates at which loans in Euro, in an amount identical or nearest comparable to the Loan amount in question and for a period identical or nearest comparable to the relative Interest Period, are offered on the Interest Determination Date by three (3) leading banks in the EU interbank market selected by the CEB. If at least two (2) quotations are provided, the applicable EURIBOR for that Interest Determination Date shall be the arithmetic mean of all quotations provided. 
If only one (1) or no quotation is provided, the applicable EURIBOR shall be the percentage rate per annum determined by the CEB to be the arithmetic mean of the rates at which loans in Euro, in an amount identical or nearest comparable to the Loan amount in question and for a period identical or nearest comparable to the relative Interest Period, are offered on the second Business Day after the beginning of the relevant Interest Period by major banks in the EU interbank market selected by the CEB.
(b) The CEB determines that it is not possible to determine the applicable Reference Rate in accordance with paragraph (a) above.
Under such a Market Disruption Event, the applicable Floating Interest Rate shall be replaced by the rate that expresses as a percentage rate per annum the cost to the CEB of funding the Loan from whatever source the CEB may reasonably select.
(c) At any time between the delivery of a Disbursement Notice and the Disbursement Date the CEB reasonably determines that there are exceptional and unexpected circumstances of an economic, financial, political or other external nature adversely affecting the CEB’s access to its sources of funding.
Under such a Market Disruption Event, the CEB shall be entitled to cancel at no cost the scheduled disbursement.
In the case of the Market Disruption Events set forth under paragraphs (a) and (b) above:
(i) If the Borrower so requires, the Parties, acting in good faith, shall enter into negotiations for a period of not more than thirty (30) calendar days in order to agree on an alternative to the applicable EURIBOR. If no agreement is reached, the Borrower shall proceed with prepayment on the next Interest Payment Date in the terms provided under Sub-clause 4.7.
(ii) The CEB shall have the right, acting in good faith and in consultation with the Borrower to the extent reasonably practicable, to change the duration of any subsequent Interest Period to thirty (30) calendar days or less by sending to the Borrower a notice thereof. Any such change to an Interest Period shall take effect on the date specified by the CEB in such notice.
(iii) For the avoidance of doubt, items (i) and (ii) above shall only apply in circumstances where the Borrower shall pay interest on the principal of a Tranche outstanding at a Floating Interest Rate.
If the CEB determines that the relevant Market Disruption Event no longer exists, then, subject to any further Market Disruption Event occurring or existing, the Floating Interest Rate and/or Interest Period applicable to any relevant Tranche shall revert, from the first day of the following Interest Period to being calculated in accordance with the Floating Interest Rate and Interest Period specified in the relevant Disbursement Notice. 
4.11 Payments
All the amounts due by the Borrower under this Agreement are payable in the Currency of each Tranche to the CEB’s account indicated in the applicable Disbursement Notice. Any payment under this Agreement shall be made on a Business Day subject to the Modified Following Business Day Convention. Any payment shall be deemed paid when the CEB has received the amount on its account. 
The Borrower or the bank instructed by the Borrower, as the case may be, shall send a written payment notice to the CEB at least five (5) Business Days before payment of any amounts due under this Agreement.
All payments to be made by the Borrower under this Agreement shall be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.
If the CEB receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and payable by the Borrower under this Agreement, the CEB shall apply that payment in or towards payment of:
(i) first, any fees, costs, charges or expenses due but unpaid under this Agreement;
(ii) secondly, any accrued interest due but unpaid under this Agreement,
(iii) thirdly, any principal due but unpaid under this Agreement; and 
(iv) fourthly, any other sum due but unpaid under this Agreement.
5. PROJECT IMPLEMENTATION 
The Borrower shall implement the Project in accordance with the Agreement.
The Borrower designates the Ministry for Construction, Transport and Infrastructure as the PIE. The Borrower shall ensure that the PIE appoints a PIU appropriately staffed and equipped throughout the Project implementation period.
In any event, the Borrower remains solely liable to comply with its obligations under the Agreement.
Failure to comply with the undertakings set forth under this Clause 5 would constitute, irrespective of any other applicable provision of the Loan Regulations, an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to (i) the relevant Sub-project/contract expenditure declared ineligible for Allocation under the Project; and/or (ii) the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan, in whole or in part, under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
5.1 Duty of Care
The Borrower shall apply all care and diligence, and shall exercise all typically used means (including, but not limited to, legal, financial, managerial and technical) required for the proper implementation of the Project.
5.2 Allocation Period
The Borrower shall allocate each Tranche to the Project within twelve (12) months after the relevant Disbursement Date (hereinafter, the ”Allocation Period”), unless otherwise agreed in writing between the Borrower and the CEB. If a Tranche disbursed by the CEB is not allocated to the Project or is only partially allocated to it within the Allocation Period, the Borrower shall proceed with prepayment of the unallocated amounts on the next Interest Payment Date in the terms provided under Sub-clause 4.7 unless otherwise agreed between the Borrower and the CEB.
5.3 Project Costs
The Tranches disbursed under the Loan shall not exceed seventy per cent (70%) of the total eligible costs of the Project specified under Appendix 1 hereto. If the Tranches disbursed under the Loan exceed the above 70% (by reduction of the total eligible costs or otherwise), the Borrower shall proceed with prepayment of the surplus on the next Interest Payment Date in the terms provided under Sub-clause 4.7. 
Should the total eligible costs of the Project increase or be revised for whatever reason, the Borrower shall ensure that the additional financial resources for the completion of the Project are available without recourse to the CEB. The plans to finance the increased costs shall be communicated to the CEB without delay.
5.4 Project Specific Undertakings 
The Borrower shall ensure that: 
(i) all the land, real property rights and permits required for the implementation of the Project are timely available;
(ii) all assets and plants under the Project are permanently insured, maintained and operated in accordance with international best practices; and
(iii) any other requirement specified in Appendix 1 (”Specific Conditions”) hereto is complied with.
5.5	Procurement
Procurement of supplies, works and services to be financed under the Project shall comply with the Procurement Guidelines. 
The Borrower through PIE shall conduct all procurement procedures under the Project in accordance with the public procurement laws of the Republic of Serbia. In particular, the Borrower shall ensure that any party having an interest in obtaining a particular contract to be financed under the Project shall have access to the review procedures and remedies provided for under the laws of Republic of Serbia.
To be eligible for financing under the Loan, procurement of works, services and goods carried out in accordance with the above shall comply with the stated Procurement Guidelines. In particular, the Procurement Plan (as defined in the CEB Procurement Guidelines), and any update thereof, indicating the procurement methods for each contract shall be submitted to the CEB for approval. Upon receipt, the CEB will inform the Borrower through PIE of the scope of review that the CEB carries out for each contract.
5.6 Environmental and Social Safeguards
The Borrower, through the PIE, shall implement the Project in conformity with the requirements set forth in the Environmental and Social Safeguards Policy. In particular, should the Project/any Sub-project require an Environmental Impact Assessment (EIA) or an Environmental and Social Impact Assessment (ESIA) in accordance with the Environmental and Social Safeguards Policy, the Borrower, through the PIE, shall notify the CEB and ensure that the EIA/ESIA is undertaken in accordance with the requirements of the Environmental and Social Safeguards Policy. The Borrower, through the PIE, shall ensure that the relevant EIA/ESIA documentation is made available for the CEB’s review upon request.
5.7 Human Rights 
The Borrower, through the PIE, shall ensure that the implementation of the Project does not give rise to a violation of (i) the European Convention on Human Rights; or (ii) the European Social Charter.
5.8 Integrity 
The Borrower undertakes that:
(a) it will institute and thereafter comply with internal policies, procedures and controls, in line with applicable legislation and international best practices, for the purpose of preventing the Borrower to become, in connection with the implementation of the Project or otherwise, an instrument for money laundering or terrorism financing;
(b) it will not make any Loan proceeds available to or for the benefit of, directly or indirectly, any Sanctioned Person; 
(c) it will not commit, and no person, with its consent or prior knowledge, will commit, in connection with the implementation of the Project or any Sub-project a Corrupt Practice, a Fraudulent Practice, a Coercive Practice, a Collusive Practice or an Obstructive Practice (hereinafter, together with money laundering, terrorism financing and making available any Loan proceeds to Sanctioned Persons referred to as the ”Prohibited Practices”).
For the purposes of this Agreement:
(i) A ”Corrupt Practice” means any act of offering, giving, receiving, or soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence improperly the actions of another party.
(ii) A ”Fraudulent Practice” means any act or omission, including a misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or attempts to mislead, a party to obtain a financial or other benefit, or to avoid an obligation.
(iii) A ”Coercive Practice” means any act of impairing or harming, or threatening to impair or harm, directly or indirectly, any party or the property of any party to influence improperly the actions of a party.
(iv) A ”Collusive Practice” means any arrangement between two or more parties designed to achieve an improper purpose, including influencing improperly the actions of another party.
(v) An ”Obstructive Practice” means, in relation to an investigation into a Coercive, Collusive, Corrupt or Fraudulent Practice, (a) any act of deliberately destroying, falsifying, altering or concealing of evidence material to the investigation; (b) any act of threatening, harassing or intimidating any party to prevent it from disclosing its knowledge of matters relevant to the investigation or from pursuing the investigation; and/or (c) any act intending to materially impede the exercise of the contractual rights of audit or access to information.
The Borrower undertakes to inform CEB if it should become aware of any fact or information suggestive of the commission of any such Prohibited Practice. For this purpose, the knowledge of any member of the PIU shall be deemed the knowledge of the Borrower.
The Borrower undertakes:
(i) to take timely such action as the CEB may reasonably request to investigate and/or terminate any alleged or actual Prohibited Practice; 
(ii) to facilitate any investigation that the CEB may conduct concerning any alleged or actual Prohibited Practice; and
(iii) to inform the CEB of the measures taken to seek damages from the persons responsible for any loss resulting from any such Prohibited Practice.
The Ministry for Construction, Transport and Infrastructure shall be responsible for contacts with the CEB for the purposes of this Sub-clause.
5.9 Visibility
The Borrower shall inform the Final Beneficiaries that the Project is partly financed by the CEB through appropriate means of communication such as dedicated notices in relevant websites, social media, press releases, brochures or the exhibit of billboards/plates on relevant Project sites/facilities. In any case, information to the Final Beneficiaries shall display in an appropriate way the CEB’s name and logo.
6. MONITORING
6.1 Reporting
(a) Progress Reports 
The Borrower, through the PIE, shall send to the CEB a progress report (hereinafter, a ”Progress Report”) (i) once a year, until the completion of the Project; and (ii) prior to every Disbursement Request, except for the Disbursement Request for the first Tranche. 
Appendix 5 hereto provides a template specifying the minimum information required by the CEB. Alternative formats containing the same information may also be used. 
In case any Sub-project to which the Tranche has been allocated does not comply with the eligibility criteria set forth under Appendix 1 hereto, the Borrower through PIE shall timely allocate the relevant amounts to other eligible Sub-projects or otherwise prepay the unallocated amounts to the CEB in accordance with Sub-clause 4.7.
(b) Completion Report
Upon completion of the Project, the Borrower, through the PIE, shall submit a completion report (hereinafter, a ”Completion Report”) including an appraisal of the Project’s social impact. 
Appendix 5 hereto provides a template specifying the minimum information required by the CEB. Alternative formats containing the same information may also be used.
6.2 Visits
The Borrower undertakes to favourably receive any monitoring/technical/evaluation visits, including by facilitating access to relevant Project/Sub-project sites/contractors, carried out by the CEB’s staff members or designated third parties. 
6.3 Audit
Should the Borrower fail to comply with any of its undertakings under the Agreement, the Borrower undertakes to favourably receive any on-site audit, carried out by the CEB’s staff members or designated third parties, which shall be at the Borrower’s expense.
6.4 Project Information 
The Borrower, through PIE, shall keep accounting records concerning the Project, which shall be in conformity with international standards, showing, at any point in time, the Project’s state of progress, and which shall record all operations made and identify the assets and services partially financed with the Loan.
The Borrower, through the PIE, shall deliver to the CEB in a timely manner any information or document concerning the financing or the implementation (including in particular environmental/social and procurement issues) of the Project as the CEB may reasonably require. 
The Borrower, through the PIE, shall inform the CEB immediately of any event affecting the implementation of the Project, including but not limited to:
(i) any action or protest initiated or any objection raised by any third party or any complaint received by the Borrower or any litigation that is commenced or threatened against it with regard to procurement or environmental, social, occupational health and safety (e.g. loss of life, major accident) matters or other matters in connection with the Project; or
(ii) any enactment of or any amendment to any law, rule or regulation (or in the application or official interpretation of any law, rule or regulation) in connection with the Project.
Any event that may have a material adverse impact on the implementation of the Project would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
6.5 Borrower Information
The Borrower, directly or through the PIE, shall inform the CEB of any Material Adverse Change immediately after becoming aware thereof. Any Material Adverse Change would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
6.6 Financial Covenants
(a) Cross-Default
The Borrower shall inform the CEB if any Cross-Default Event occurs. Any Cross-Default Event would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
For the purpose of this Agreement, ”Cross-Default Event” means a situation in which, following any default in relation thereto, the Borrower is required or is capable of being required or will, following expiry of any applicable contractual grace period, be required or be capable of being required to prepay, repay or terminate ahead of maturity any Debt Instrument or any commitment in connection with any Debt Instrument is cancelled or suspended.
7. PARI PASSU
Failure to comply with the provisions set forth below under Clause 7 would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
7.1 Ranking
The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Agreement rank, and will rank, not less than pari passu in right of payment with all other present and future unsecured and unsubordinated obligations under any of its Debt Instruments.
In particular, the Borrower shall not make (or authorise) any payment in respect of any other such Debt Instrument (whether regularly scheduled or otherwise) if:
(i) the CEB makes a demand of early reimbursement under Article 3.3 of the Loan Regulations; or
(ii) an event or potential event of default under any unsecured and unsubordinated Debt Instrument of the Borrower or any of its agencies or instrumentalities has occurred and is continuing.
However, payment in respect of such Debt Instrument is possible if the Borrower:
(i) simultaneously pays; or
(ii) sets aside in a designated account for payment on the next Interest Payment Date
a sum equal to the same proportion of the principal outstanding under this Agreement as the proportion that the payment under such Debt Instrument bears to the total debt outstanding under that instrument.
For this purpose, any payment of a Debt Instrument that is made out of the proceeds of the issue of another instrument, to which substantially the same persons as hold claims under the Debt Instrument have subscribed, shall be disregarded.
7.2 Security
Should a Security be granted for the performance of any of the Borrower’s Debt Instruments, the Borrower shall timely inform the CEB of its intentions and shall, if so required by the CEB, provide to the CEB, within the deadline set forth in the CEB’s notice, identical or equivalent Security for the performance of its financial obligations under this Agreement.
This provision shall not apply to a Security: 
(a) created on property at the time of purchase solely as security for the payment of the purchase price or for the payment of debt incurred for the purpose of financing the purchase of such property; or
(b) securing a Debt Instrument maturing not more than one (1) year after the date on which it was originally incurred.
7.3 Clause by Inclusion
Should any of the Borrower’s Debt Instruments include a loss-of-rating covenant, a financial ratios covenant or pari passu provisions that are not included in the Agreement or that are stricter than any equivalent provision of this Agreement, the Borrower shall so inform the CEB and shall, at the request of the CEB by means of a written notice, execute within the deadline indicated in the CEB’s notice, an amendment to this Agreement to provide an equivalent provision in favour of the CEB.
7.4 Prepayment to Third Parties
Should the Borrower voluntarily prepay (for the avoidance of doubt, prepayment shall include a repurchase where applicable) in whole or in part any Debt Instrument and such prepayment:
(i) is not made within a revolving credit facility which remains open for drawing on the same terms after such prepayment; or
(ii) is not made out of the proceeds of another Debt Instrument having a term at least equal to the unexpired term of the prepaid Debt Instrument,
the Borrower shall inform the CEB. In such an event, and upon the CEB’s request, the Borrower shall prepay to the CEB within two (2) months from any such prepayment the amounts disbursed under the Loan in accordance with Sub-clause 4.7 in such proportion as the prepaid amount bears to the corresponding Debt Instrument. 
8. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
The Borrower represents and warrants that:
(a) it carries out its business according to the laws, decrees, regulations, articles of association and other texts applicable to it; in particular, it complies with the applicable laws on fraud, corruption, money laundering and financing of terrorism;
(b) it is not and none of its officers, directors, agent or employees is a Sanctioned Person or is the subject of a final and irrevocable court ruling in connection with Prohibited Practices perpetrated in the exercise of its professional duties and none of them did or does enter into business relationships with Sanctioned Persons;
(c) its competent bodies have authorised it to enter into the Agreement and have given the signatory(ies) the authorisation therefor, in accordance with the laws, decrees, regulations and other texts applicable to it;
(d) the execution and delivery of, the performance of its obligations under and compliance with the provisions of this Agreement do not:
(i) contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or regulation, or any judgment, decree or permit to which it is subject;
(ii) contravene or conflict with any Debt Instrument or any other agreement binding upon it which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse Change;
(e) no event or circumstance is outstanding that constitutes a default under any Debt Instrument or any other agreement, which is binding on it or to which its assets are subject, which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse Change;
(f) no Security has been granted to a third party in breach of Sub-clause 7.2;
(g) no litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any court, arbitral tribunal or agency which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse Change have (to the best of its knowledge and belief) been started or threatened against it; and
(h) it has received a copy of the Loan Regulations, the Loan Policy, the Environmental and Social Safeguards Policy, the Procurement Guidelines and the Data Protection Regulation and has taken note thereof.
The above representations and warranties are deemed repeated on the date of signature of each Disbursement Request and on the date of each Certificate. Any change in relation to the above representations and warranties must, for the entire Loan period, be notified and any supporting documents provided to the CEB immediately after the Borrower having become aware of the change.
If any of the above representations and warranties is or proves to have been incorrect or misleading in any respect, this would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
9. THIRD PARTIES
The Borrower may not raise any fact relating, within the scope of the use of the Loan, to its relations with third parties in order to avoid fulfilling, either totally or partially, the obligations resulting from the Agreement.
The CEB may not be involved in disputes which might arise between the Borrower and third parties and the costs, whatever their nature, incurred by the CEB due to any claims, and in particular all legal or court costs, shall be at the expense of the Borrower.
10. NON-WAIVER
In no case, including delay or partial exercise, shall it be presumed that the CEB has tacitly waived any right granted to it by the Agreement.
11. TRANSFER
The Borrower may not transfer any of its rights and/or obligations under the Agreement without the prior written consent of the CEB.
The Borrower hereby gives its consent to any transfer by the CEB of all or part of its rights and/or obligations under the Agreement. CEB will inform the Borrower prior to such transfer.
12. ILLEGALITY
If it is or becomes unlawful in any jurisdiction for the CEB to make, maintain or fund the Loan or perform any of its obligations under this Agreement, this would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
13. NO HARDSHIP
Each Party hereby acknowledges that any applicable provision pursuant to which a Party may request the other Party to renegotiate the Agreement or may cease to perform its obligations hereunder, in case of a change of circumstances unforeseeable at the time of the conclusion of the Agreement which makes performance excessively onerous for a Party who had not agreed to assume such risk, shall not apply to it with respect to its obligations under the Agreement and that it shall not be entitled to make any claim under such provision. For the avoidance of doubt, this clause does not exclude any other applicable legal or contractual rights under the Agreement for a Party to cease to perform its obligations hereunder with respect to the implementation of the Project or to terminate the Agreement.
14. GOVERNING LAW
The Agreement shall be governed by the rules of the CEB as specified in the provisions of Article 1, paragraph 3, of the Third Protocol (dated 6 March 1959) to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe (dated 2 September 1949) and, secondarily, if necessary, by French law.
15. DISPUTES
Disputes between the Parties to the Agreement shall be subject to arbitration under the conditions laid down in chapter 4 of the Loan Regulations.
The Parties agree not to take advantage of any privilege, immunity or legislation before any jurisdictional or other authority, whether domestic or international, in order to object to the enforcement of an award handed down under the conditions laid down in chapter 4 of the Loan Regulations.
In any legal action arising from this Agreement, the CEB’s certificate as to any amount due or interest rate applicable under the Agreement shall, in the absence of manifest error, be prima facie evidence of such amount or interest rate. 
16. DATA PROTECTION
The processing of any personal data collected under the Agreement shall be carried out by the CEB in accordance with the Data Protection Regulation.
17. NOTICES
Any notice (including any document or communication) to be given or made under or in connection with this Agreement to the CEB or the Borrower shall be in writing and unless otherwise stated, may be made by registered letter or electronic mail. Such notice shall be deemed to have been received by the other Party: 
(i) in the case of a hand-delivered or registered letter, on the date of delivery;
(ii) in the case of electronic mail, only when actually received in readable form and only if it is addressed in such a manner as the other Party shall specify for this purpose; and
(iii) in the case of electronic mail, which contains a Disbursement Notice, sent by the CEB to the Borrower, when the electronic mail is sent. 
Any notice provided by the Borrower to the CEB by electronic mail shall:
(i) mention the LD reference in the subject line; and
(ii) be in the form of a non-editable electronic image (pdf, tif or any other common non editable file format agreed between the Parties) of the notice signed by the person or persons duly authorised to sign such notice on behalf of the Borrower, attached to the electronic mail.
Without affecting the validity of notices by electronic mail made in accordance with this Clause, the following notices shall also be sent by registered letter to the other Party at the latest on the immediately following Business Day:
(i) Disbursement Requests;
(ii) any communications in respect of the suspension, cancellation and/or early reimbursement of the Loan or in respect of a Prepayment Notice; and
(iii) any other communication required by the CEB.
The Parties agree that any above notice (including via electronic mail) is an accepted form of communication, shall constitute admissible evidence in court and shall have the same evidential value as an agreement under hand.
The postal address and electronic mail address (and the department or officer, if any, for whose attention the communication is to be made) of each Party for any communication to be given or made under or in connection with this Agreement is:
For the Borrower:
Ministry of Finance of the Republic of Serbia
20, Kneza Miloša Street
11000 Belgrade
Serbia
Attention: Minister of Finance
E-mail: kabinet@mfin.gov.rs / uprava@javnidug.gov.rs
For the CEB:
Council of Europe Development Bank
55 Avenue Kléber
75116 Paris, France
Attention: Head of Projects Division
E-mail: projects@coebank.org 
The CEB and the Borrower shall promptly notify the other Party in writing of any change in their respective communication details.
All notices to be given or made under or in connection with the Agreement shall be in English or French or, if in another language, shall be accompanied by an English or French certified translation thereof, when so required by the CEB.
All notices to be given or made by the Borrower under or in connection with this Agreement shall, where required by the CEB, be delivered to the CEB together with satisfactory evidence of the authority of the person or persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower and the authenticated specimen signature of such person or persons.
18. TAXES AND EXPENSES
The Borrower shall pay, to the extent applicable, all taxes, duties, fees and other impositions of whatsoever nature, including stamp duty and registration fees, arising out of the execution, registration, implementation, termination or enforcement of the Agreement and/or any related document as well as of the creation, perfection, registration, enforcement or release of any Security required under the Agreement.
The Borrower shall bear all charges and expenses (including legal, professional, banking or exchange costs) incurred in connection with (i) the preparation, execution, perfection, implementation, termination and enforcement of this Agreement and/or any related document; (ii) any amendment, supplement or waiver in respect of this Agreement and/or any related document; and (iii) the preparation, execution, perfection, management, enforcement and release of any Security required under the Agreement. 
Notwithstanding the above, Article 4.7 (Cost of arbitration) of the Loan Regulations shall apply regarding the costs of the arbitration set forth under Clause 15 (Disputes).
19. DISCHARGE
After repayment of all outstanding principal under the Loan as well as payment of all interests and other expenses resulting from the Agreement, including in particular those amounts under Sub-clause 4.9 (Default Interest Rate) and Clause 18 (Taxes and Expenses), the Borrower shall be fully released from its obligations arising out of or in connection with this Agreement.
Without prejudice of the above, the Borrower shall nevertheless undertake, for a period not exceeding six (6) years following the receipt of a Completion Report confirming to the CEB’s satisfaction the full Allocation of all amounts disbursed under the Loan (i) to keep the Project-related documentation; and (ii) to favourably receive any evaluation visits, including by facilitating access to relevant Project/Sub-project sites carried out by the CEB’s staff members or designated third parties.
20. ENTRY INTO FORCE
The Agreement shall enter into force upon execution by the Parties and ratification by the Parliament of the Republic of Serbia with written confirmation to that effect received by the CEB from the Borrower.
[Remainder of page intentionally left blank]
IN WITNESS THEREOF the Parties have caused this Agreement to be executed in four (4) originals, each of which is equally valid. One (1) original is for the CEB and three (3) are for the Borrower.
For the Borrower 
Belgrade, on 24 December 2025 
______________________________
Name: Siniša Mali
Title: First Deputy Prime Minister 
and Minister of Finance
For the CEB
Paris, on 18 December 2025
	___________________________
	___________________________

	Name: Cristian TABACARU
	Name: Andrea BUCCOMINO

	Title: L&D Director
	Title: Deputy General Counsel
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LD 2251 (2025)
ОКВИРНИ СПОРАЗУМ О ЗАЈМУ
између
БАНКЕ ЗА РАЗВОЈ САВЕТА ЕВРОПЕ
и
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ
Рехабилитација локалних путева
– Зајам за финансирање јавног сектора –
САДРЖАЈ
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4.10 Догађај поремећаја на тржишту	
4.11 Исплате	
5. СПРОВОЂЕЊЕ ПРОЈЕКТА	
5.1 Обавезна брига 	
5.2 Период алокације	
5.3 Трошкови пројекта	
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6.4 Информације о пројекту	
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7.1 Рангирање	
7.2 Средство обезбеђења	
7.3 Клузула која се накнадно уноси	
7.4 Превремена отплата трећим лицима	
8. ИЗЈАВЕ И ГАРАНЦИЈЕ	
9. ТРЕЋА ЛИЦА	
10. НЕОДРИЦАЊЕ	
11. ПРЕНОС	
12. НЕЗАКОНИТОСТ	
13. БЕЗ ПРИМЕНЕ ОДРЕДБЕ ЗБОГ ПРОМЕНЕ 
ОКОЛНОСТИ	
14. МЕРОДАВНО ПРАВО	
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ПРИЛОГ 1	
ПРИЛОГ 2	
ПРИЛОГ 3	
ПРИЛОГ 4 	
ПРИЛОГ 5 	
БАНКА ЗА РАЗВОЈ САВЕТА ЕВРОПЕ, међународна организација са седиштем у 55, avenue Kléber, 75116 Париз (Француска) (у даљем тексту, „БРСЕ” или „Банка”), с једне стране, 
и
РЕПУБЛИКА СРБИЈА, (у даљем тексту, „Зајмопримац” и заједно са БРСЕ, „Стране”, а свака појединачно „Страна”), с друге стране,
С ОБЗИРОМ НА ТО ДА
(А) Имајући у виду захтев за зајам поднет од стране Републике Србије кроз њено Министарство финансија од 27. октобра 2025. године, који је одобрио Административни савет БРСЕ 20. новембра 2025. године,
(Б) Имајући у виду Трећи протокол од 6. марта 1959. године Општег споразума о повластицама и имунитету Савета Европе од 2. септембра 1949. године,
(Ц) Имајући у виду Прописе о зајму БРСЕ, који су усвојени Резолуцијом Административног савета БРСЕ 1587 (2016) (у даљем тексту „Прописи о зајму”),
(Д) Имајући у виду политику БРСЕ о зајмовима и финансирању пројеката, која је усвојена Резолуцијом 1646 (2022) Административног Савета БРСЕ (у даљем тексту, „Кредитна политика”),
(Е) Имајући у виду Политику о заштити животне средине и мерама социјалне заштите БРСЕ, која је усвојена Резолуцијом Административног Савета БРСЕ 1588 (2016) (у даљем тексту „Политика о заштити животне средине и мерама социјалне заштите”),
(Ф) Имајући у виду Смернице о набавкама БРСЕ, која је усвојена Резолуцијом 1655 (2023) Административног савета БРСЕ (у даљем тексту, „Смернице о набавкама”),
(Г) Имајући у виду Уредбу о заштити података БРСЕ, која је усвојена Резолуцијом 1639 (2022) Административног савета БРСЕ (у даљем тексту „Уредба о заштити података”),
(Х) Имајући у виду Повељу о антикорупцији БРСЕ, која је усвојена Резолуцијом 1628 (2021) Административног савета БРСЕ, и
(И) Имајући у виду Политику БРСЕ о неусаглашеним/некооперативним јурисдикцијама, усвојену Резолуцијом 1630 (2021) Административног савета БРСЕ,
ОВИМ СЕ ДОГОВАРАЈУ О СЛЕДЕЋЕМ:
1. ТУМАЧЕЊЕ
1.1 Дефиниције
Следећи термини ће имати значење које је назначено у тексту испод, осим када контекст захтева другачије: 
„Споразум” означава оквирни споразум о зајму, укључујући прилоге. 
„Алокација” означава распоређивање Транше од стране Зајмопримца на квалификоване потпројекте чак и ако наведена транша још није исплаћена у складу са Пројектом.
„Период алокације” има значење дефинисано у потклаузули 5.2.
„Радни дан” означава у вeзи са плаћањима у еврима, дан када функционише T2 (the real time gross settlement system operated by the Eurosystem – систем за бруто поравнања у реалном времену којим управља Еуросистем) или било који његов следбеник отворен за поравнање плаћања у еврима.
„Потврда” има значење одређено у потклаузули 4.5 и форма је дата у Прилогу 4 овог споразума.
„Датум закључења зајма” означава датум који је одређен у Прилогу 1 овог споразума после кога Зајмопримац не може тражити даље исплате. Тај датум може бити промењен након писане сагласности обе Стране, путем размене писама.
„Завршни извештај” има значење дефинисано у потклаузули 6.1(б).
„Догађај неиспуњења обавеза” има значење наведено у потклаузули 6.6.
„Валута” означава, у сврхе овог споразума, евро.
„Конвенција за утврђивање броја дана” означава конвенцију за утврђивање броја дана између два датума и броја дана у години који су назначени у релевантном Обавештењу о исплати.
„Инструмент задуживања” означава (i) сваки зајам или други облик финансијске задужености; (ii) инструмент, који укључује признаницу или извод стања на рачуну, којим се доказује или представља обавеза да се врати зајам, депозит, аванс или друго продужење кредита (укључујући без ограничавања продужење кредита у складу са споразумом о рефинансирању или репрограму), (iii) обвезницу, ноту, дужничке вредносне хартије, облигације или сличне писане доказе о финансијској задужености; или (iv) инструмент којим се доказује гаранција о обавези која представља финансијску задуженост према другом.
„Стопа затезне камате” има значење одређено у складу са потклаузулом 4.9.
„Датум исплате” означава датум на који Транша треба да буде исплаћена у складу са применљивим Обавештењем о исплати.
„Обавештење о исплати” има значење дефинисано у потклаузули 4.3(б).
„Захтев за исплату” има значење дефинисано у потклаузули 4.3(a).
„ЕУ” означава Европску унију.
„EURIBOR” означава процентуалну стопу коју наводи било који добављач финансијских вести прихватљив за БРСЕ на или око 11.00 сати по времену у Бриселу на Датум утврђивања камате као евро-финансијске стопе финансирања којом управља Европски институт за тржиште новца (или било које друго лице које преузима управљање над том стопом) за исти период као релевантни Каматни период.
Ако релевантни Каматни период није исти као период који је навео релевантни добављач финансијских вести, применљиви EURIBOR ће бити процентуална стопа која је резултат линеарне интерполације упућивањем на две (2) EURIBOR стопе, од којих је једна применљива за период целих месеци при чему је следећи краћи и друга за период целих месеци при чему је следећи дужи него што је дужина релевантног Каматног периода. 
„Евро” и симбол „ЕУР” означава законску валуту држава чланица ЕУ које је с времена на време усвајају као своју валуту у складу са релевантним одредбама Уговора о ЕУ и Уговора о функционисању ЕУ или њиховим уговорима наследницима. 
„Европска конвенција о људским правима” означава Конвенцију о заштити људских права и основних слобода од 4. новембра 1950. године, CETS бр. 5, која се повремено мења и допуњава.
„Европска социјална повеља” означава Европску социјалну повељу од 3. маја 1996. године, CETS бр. 163, која се повремено мења и допуњава.
„Крајњи корисници” су дефинисани Прилогом 1 овoг споразума као група која има користи од социјалних резултата пројекта.
„Фиксна каматна стопа” означава годишњу каматну стопу одређену у применљивом Обавештењу о исплати.
„Варијабилна каматна стопа” означава годишњу каматну стопу која ја утврђена додавањем или одузимањем Распона одређеног у применљивом Обавештењу о исплати, на или од, зависно од случаја, Референтне каматне стопе. 
Да би се избегла било каква сумња, када утврђивање Варијабилне каматне стопе има за резултат негативну каматну стопу (услед наведене негативне Референтне каматне стопе, на функционисање Распона који је одузет од Референтне каматне стопе или због било каквих других околности), сматраће се да камата коју треба да плати Зајмопримац за Каматни период износи нула.
„Прогнозирани трошкови” означавају планиране прихватљиве трошкове који ће настати у оквиру Пројекта у периоду од једне (1) године од датума последњег Извештаја о напретку.
„Настали трошкови” означавајуприхватљиве трошкове настале у оквиру Пројекта. 
„Датум утврђивања камате” означава, у сврхе утврђивања варијабилне каматне стопе, дан који пада два (2) Радна дана пре првог дана Каматног периода, осим ако није другачије назначено у релевантном Обавештењу о исплати.
„Датуми за плаћање камате” означавају датуме за плаћање камате који одговарају релевантном Каматном периоду одређеном у применљивом Обавештењу о исплати.
„Каматни период” означава период који започиње на Датум плаћања камате и завршава се на дан који је дан пре следећег Датума плаћања камате, под условом да први Каматни период применљив на сваку Траншу започиње на Датум исплате и завршава се на дан пре следећег Датума за плаћање камате. 
„Зајам” означава зајам који је одобрен Зајмопримцу од стране БРСЕ у складу са овим споразумом.
„Износ зајма” означава износ дефинисан у складу са потклаузулом 4.1.
„Догађај поремећаја на тржишту” има значење дефинисано у потклаузули 4.10.
„Материјална негативна промена” означава сваки догађај који, по мишљењу БРСЕ, (i) материјално угрожава способност Зајмопримца да извршава своје финансијске обавезе у складу са Споразумом; (ii) на негативан начин утиче на Средство обезбеђења које је доставио Зајмопримац или треће лице да би се осигурало благовремено извршење финансијских обавезa Зајмопримца у складу са Споразумом; или (iii) негативно утиче на било која права или правне лекове БРСЕ-а према Споразуму.
„Датум доспећа” означава последњи Датум за отплату главнице за сваку Траншу која је одређена у применљивом Обавештењу о исплати. 
„Конвенција о модификованом наредном радном дану” јесте конвенција по којој уколико одређени датум пада на дан који није Радни дан, тај дан ће бити први следећи дан који је Радни дан, осим ако тај дан пада у наредном календарском месецу, у том случају тај дан ће бити први Радни дан који претходи одређеном датуму. 
„Потврда о превременој отплати” има значење дефинисано у потклаузули 4.7.
„Трошкови превремене отплате” има значење дефинисано у потклаузули 4.7. 
„Датум превремене отплате” има значење дефинисано у потклаузули 4.7. 
„Обавештење о превременој отплати” има значење дефинисано у потклаузули 4.7. 
„Датум(и) отплате главнице” означава датум(е) за отплату(е) главнице у складу са сваком Траншом утврђеном применљивим Обавештењем о исплати.
„Период за отплату главнице” означава у односу на сваку Траншу период који протиче од Датума њене исплате до Датума доспећа. 
„Извештај о напретку” има значење дефинисано у потклаузули 6.1(а).
„Забрањено деловање” има значење дефинисано у потклаузули 5.8.
„Пројекат” означава програм подобних потпројеката утврђених у складу са Прилогом 1 како би се делимично финансирали помоћу Зајма који је одобрио Административни савет БРСЕ са реф. LD 2251 (2025).
„Тело за спровођење пројекта” (у даљем тексту „ТСП”) означава правно лице које је, по основу овлашћења Зајмопримца, задужено за спровођење Пројекта.
„Јединица за спровођење пројекта” (у даљем тексту „ЈСП”) означава тим одређен од стране ТСП који је задужен за свакодневно управљање Пројектом.
„Референтна каматна стопа” означава EURIBOR за Траншу по варијабилној каматној стопи која је деномонирана у еврима.
„Листа санкција” означавају (i) било које економске, финансијске и трговинске рестриктивне мере и ембаргое на оружје, измењене и допуњене с времена на време, које је издала ЕУ у складу са поглављем 2 одељка V Уговора о Европској унији, као и чланом 215 Уговора о функционисању Европске уније; или (ii) било које економске, финансијске и трговинске рестриктивне мере и ембаргое на оружје, измењене и допуњене с времена на време, које је издао Савет безбедности Уједињених нација у складу са чланом 41. Повеље УН-а.
„Санкционисана лица” означава било које физичко или правно лице које је наведено и/или на неки други начин се налази на једној или више Листа санкција.
„Средство обезбеђења” означава споразум или договор који ствара повлашћени положај, право пречег плаћања, средство обезбеђења или гаранцију било које врсте које би могле пренети повећана права на трећа лица.
„Распон” означава, у складу са Траншама по варијабилној каматној стопи, фиксни распон у односу на Референтну каматну стопу (која је негативна или позитивна) одређен у базним поенима у применљивом Обавештењу о исплати. 
„Потпројекат” означаваквалификоване програме улагања који ће се финансирати у оквиру Пројекта.
 „Транша” представља износ који је исплаћен или износ који треба да буде исплаћен из Зајма.
1.2 Структура
Осим уколико контекст не захтева другачије, упућивања на:
(i) овај споразум тумачиће се као упућивања на овај споразум који може бити допуњен, измењен или преправљен с времена на време;
(ii) Страна или било које друго лице укључује своје наследнике у називу или оне дозвољене путем преноса;
(iii) „Клаузуле”, „Потклаузуле” и „Уводне изјаве” тумачиће се као упућивања на клаузуле, потклаузуле и уводне изјаве појединачно у овом споразуму; и
(iv) речи које су у једнини укључиваће и множину и обрнуто.
1.3 Наслови
Наслови у овом споразуму немају правни значај и не утичу на његово тумачење.
1.4 Заокруживање
У сврхе обрачуна из овог споразума: 
(i) сви проценти који представљају резултат наведених обрачуна сем оних који су утврђени кроз употребу интерполације биће заокружени, по потреби, на најближи стохиљадити део процентног поена (на пример 9,876541% (или ,09876541) се заокружују на 9,87654% (или ,0987654) и 9,876545% (или ,09876545) се заокружују на 9,87655% (или ,0987655));
(ii) сви проценти утврђени кроз употребу линеарне интерполације упућивањем на две (2) релевантне Референтне каматне стопе биће заокружени, по потреби, у складу са методом утврђеном у пододељку (i) изнад, али у истом степену тачности као и две (2) стопе које се користе за одређивање (осим када наведени проценти неће бити заокружени на нижи ниво тачности него што је најближи хиљадити део процентног поена (0,001%)); и
(iii) сви износи валута који се користе или представљају резултат горенаведених калкулација биће заокружени, осим ако је другачије назначено у релевантној дефиницији валуте, на најближа два децимална места релевантне валуте (са ,005 које се заокружује према горе (на пример, ,674 се заокружује на ,67, док се ,675 заокружује на ,68).
2. УСЛОВИ
Зајам се одобрава у складу са општим условима Прописа о зајму и под посебним условима Споразума.
3. СВРХА
БРСЕ одобрава Зајам Зајмопримцу, који га прихвата, једино у сврху финансирања Пројекта како је описано у Прилогу 1. 
Средства Зајма не могу се користити за плаћање пореза, царина или других такси.
Свака промена начина на који се Зајам користи која нема претходно писано одобрење БРСЕ представљала би догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може довести до превремене отплате, обуставе или отказа Зајма у складу са условима чланова 3.3 (Превремена отплата исплаћених зајмова), 3.5 (Обустава неисплаћених зајмова од стране банке) и 3.6 (Отказивање од стране банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму.
4. ФИНАНСИЈСКИ УСЛОВИ
4.1 Износ Зајма
Износ Зајма је:
ДВЕ СТОТИНЕ МИЛИОНА ЕВРА
ЕУР 200.000.000
4.2 Износ за исплату
Зајам ће бити исплаћен минимално у две (2) Транше. 
Износ прве Транше неће прекорачити педесет процената (50%) Износа Зајма. Износ сваке наредне Транше, биће утврђен у складу са Прогнозираним трошковима и/или Насталим трошковима.
4.3 Поступак исплате
Исплата сваке транше утврђује се путем следеће процедуре:
(a) Захтев за исплату 
Пре сваке исплате, Зајмопримац ће поднети БРСЕ захтев за исплату који је суштински у облику који је утврђен у складу са Прилогом 3 овог споразума (у даљем тексту „Захтев за исплату”).
Захтев за исплату ће утврдити следеће:
(i) Валуту(е) и износ(е) Транше;
(ii) Датум исплате; наведени датум исплате биће Радни дан који пада барем пет (5) Радних дана, након датума подношења Захтева за исплату;
(iii) Датум(е) за отплату главнице, укључујући Датум доспећа, узимајући у обзир да Период за отплату главнице за сваку Траншу неће прекорачити двадесет (20) година укључујући период почека од највише пет (5) година; 
(iv) Максималну фиксну каматну стопу или максималан распон у односу на Референтну каматну стопу; 
(v) Каматни период и Датуме за плаћање камате; 
(vi) Конвенцију за утврђивање дана и Радне дане; и
(vii) Рачун Зајмопримца за плаћања.
Сваки Захтев за исплату који је испоручен БРСЕ биће неопозив, осим ако је другачије договорено у писаном облику од стране БРСЕ.
(б) Обавештење о исплати
Ако БРСЕ прими Захтев за исплату који је у складу са условима Захтева за исплату утврђеним у потклаузули 4.3(a) у тексту изнад, и ако су сви други релевантни Услови за исплату дефинисани потклаузулом 4.5 (Услови за исплату) у тексту испод испуњени од стране Зајмопримца, БРСЕ ће испоручити Зајмопримцу обавештење о исплати у облику који је дефинисан Прилогом 3 овог споразума (у даљем тексту, „Обавештење о исплати”). Свако Обавештење о исплати биће испоручено барем два (2) Радна дана пре предложеног Датума исплате. 
Обавештење о исплати ће наводити следеће:
(i) Валуту(е) и износ(е) Транше;
(ii) Датум исплате;
(iii) Период за отплату главнице и Датум(е) за отплату главнице, укључујући Датум доспећа; 
(iv) Фиксну каматну стопу или Распон у односу на Референтну каматну стопу;
(v) Каматни период и Датуме за плаћање камате; 
(vi) Конвенцију за утврђивање дана и Радне дане; и
(vii) Рачуне Зајмопримца и БРСЕ за плаћања.
Обавештење о исплати које се подудара са елементима Захтева за исплату представљаће неопозиву и безусловну решеност Зајмопримца да узме позајмицу од БРСЕ и са стране БРСЕ да исплати Траншу Зајмопримцу у складу са условима одређеним у Обавештењу о исплати. 
Без обзира на горе наведено, ако БРСЕ није испоручила Обавештење о исплати у року од двадесет (20) Радних дана након пријема Захтева за исплату, сматраће се да је релевантни Захтев за исплату отказан. 
4.4 Период исплате
Осим ако је БРСЕ другачије договорио у писаном облику, Зајмопримац неће имати право на:
(i) Подношење Захтева за исплату прве Транше након дванаест (12) месеци после датума oд потписивања Споразума од стране Страна или након двадесет и четири (24) месеца након одобрења захтева за зајам од стране Административног савета БРСЕ, који год наступи раније;
(ii) Подношење било каквог додатног Захтева за исплату након осамнаест (18) месеци од последње исплате;
(iii) Подношење било каквог додатног Захтева за исплату након датума који пада петнаест (15) Радних дана пре Датума закључења зајма.
4.5 Услови за исплату
(а) Услови који претходе Захтеву за исплату прве Транше:
(i) Правно мишљење на енглеском језику које издаје Министарство правде Зајмопримца које потврђује на задовољавајући начин за БРСЕ, суштински у облику који је утврђен у Прилогу 2 овог споразума, да је Споразум уредно потписан од стране овлашћених представника Зајмопримца и да је Споразум важећи, обавезујући и извршив у складу са његовима условима у јурисдикцији која је важећа за Зајмопримца. 
(ii) Доказ на енглеском језику (на пример, статут, владино овлашћење, пуномоћје, итд.) на задовољавајући начин за БРСЕ о лицу (лицима) која су овлашћена да потпишу Споразум и Захтеве за исплату у име Зајмопримца, заједно са овереним картоном депонованих потписа таквог (таквих) лица; 
(iii) Потврда од Зајмопримца у форми датој у Прилогу 4 овог споразума, потписаној од стране лица овлашћених да потписују Захтеве за исплату у име Зајмопримца и датирана на датум који пада не раније од пет (5) Радних дана пре Захтева за исплату.
(б) Услови који претходе сваком следећем Захтеву за исплату:
(i) Доказ на енглеском језику (на пример, статут, владино овлашћење, пуномоћје, итд.) на задовољавајући начин за БРСЕ о лицу (лицима) која су овлашћена да потпишу Захтеве за исплату у име Зајмопримца, заједно са овереним картоном депонованих потписа таквог (таквих) лица;
(ii) Извештај о напретку којим се потврђује, на задовољавујући начин за БРСЕ, да је сто посто (100%) претходне Транше алоцирано,
(iii) Потврда од Зајмопримца у форми датој у Прилогу 4 овог споразума, потписаној од стране лица овлашћених да потписују Захтеве за исплату у име Зајмопримца и датирана на датум који пада не раније од пет (5) Радних дана пре Захтева за исплату.
(iv) Зајмопримац је доставио План набавки који је одобрио БРСЕ;
(v) Било који други посебни услов дефинисан у одељку „Посебни услови” у Прилогу 1.
4.6 Отплата
На сваки Датум отплате главнице, Зајмопримац ће отплатити главницу сваке Транше која је доспела за плаћање на тај Датум отплате главнице у складу са условима утврђеним у применљивом Обавештењу о исплати. 
4.7 Превремена отплата
(а) Механизам
Ако у било ком случају наведеном у овом споразуму, а односи се на ову потклаузулу, Зајмопримац треба да изврши превремену отплату целе или дела Транше или у случају добровољне превремене отплате, Зајмопримац ће упутити писано обавештење БРСЕ-у барем два (2) месеца пре (у даљем тексту „Обавештење о превременој отплати”), наводећи износе који треба да се превремено отплате, датум на који ће превремена отплата бити извршена (у даљем тексту „Датум превремене отплате”) и, по претходној консултацији са БРСЕ, Трошкове превремене отплате. Датум превремене отплате пашће на Датум плаћања камате, осим ако је БРСЕ другачије договорио писаним путем. 
Након пријема Обавештења о превременој отплати, БРСЕ ће послати писано обавештење Зајмопримцу (у даљем тексту, „Потврда о превременој отплати”), најкасније петнаест (15) Радних дана пре Датума превремене отплате, указујући на обрачунату камату и на Трошкове превремене отплате у складу са потклаузулом 4.7 (б).
Потврда о превременој отплати која се подудара са свим елементима Обавештења о превременој отплати представљаће неопозиву и безусловну решеност Зајмопримца да превремено отплати БРСЕ-у релевантне износе у складу са условима одређеним у Потврди о превременој отплати.
Ако Зајмопримац делимично превремено отплати Траншу, износ превремене отплате ће се примењивати пропорционално на сваку неизмирену отплату главнице. У том случају, Потврда о превременој отплати ће у складу са тим да укључи и прилагођени отплатни план који ће бити обавезујући по Зајмопримца. 
(б) Трошкови превремене отплате
Трошкове који су резултат превремене отплате у складу са потклаузулом 4.7 (a) (у даљем тексту: „Трошкови превремене отплате”)утврдиће БРСЕ на основу трошкова које је сносила прераспоређивањем износа који треба да се превремено отплати од Датума превремене отплате до Датума доспећа, укључујући све сродне трошкове, као што су и трошкови по основу хеџинг аранжмана. Трошкови прераспоређивања ће бити установљени на основу разлике између првобитне стопе и стопе прераспоређивања, што ће утврдити БРСЕ на основу услова на тржишту на датум издавања Обавештења о превременој отплати.
4.8 Одређивање камате
Зајмопримац ће платити камату на главницу сваке Транше повремено неизмиреној током сваког Каматног периода по Фиксној каматној стопи/Варијабилној каматној стопи утврђеној у применљивом Обавештењу о исплати.
Камата ће се (i) обрачунавати од и укључујући први дан Камaтног периода до, али искључујући последњи дан наведеног каматног периода; и (ii) доспеће за наплату и биће наплатива на Датуме плаћања камате одређене у применљивом Обавештењу о исплати. Камата ће се обрачунавати на основу Конвенције за утврђивање броја дана утврђене у релевантном Обавештењу о исплати. 
У случају Транши са Варијабилном каматном стопом, БРСЕ ће утврђивати на сваки Датум утврђивања камате, каматну стопу која је применљива током релевантног Каматног периода у складу са Споразумом и одмах ће о томе обавестити Зајмопримца. Свако утврђивање од стране БРСЕ биће коначно, закључно и обавезујуће по Зајмопримца осим ако Зајмопримац докаже на задовољавајући начин БРСЕ да то утврђивање садржи очигледну грешку.
4.9 Стопа затезне камате
У случају да Зајмопримац не успе да плати у потпуности или делимично, било који износ у складу са Споразумом, и упркос било којој другој накнади расположивој за БРСЕ у складу са Споразумом или иначе, Зајмопримац ће платити камату на наведене неплаћене износе од датума доспећа до датума пријема наведене уплате од стране БРСЕ по годишњој каматној стопи једнакој једномесечном EURIBOR-у котираном на датум доспећа плус двеста базних поена (200 базних поена) (у даљем тексту „Стопа затезне камате”).
Применљива Стопа затезне камате се ажурира сваких тридесет (30) календарских дана.
4.10 Догађај поремећаја на тржишту
БРСЕ ће одмах по сазнању обавестити Зајмопримца да је дошло до Догађаја поремећаја на тржишту.
У сврхе Споразума, „Догађај поремећаја на тржишту” односи се на следеће околности:
(a) Релевантни добављач финансијских вести под дефиницијом EURIBOR није навео било коју процентуалну стопу или његова одговарајућа страна са објављеном стопом није доступна.
У таквом Догађају поремећаја на тржишту, применљиви EURIBOR представљаће годишњу каматну стопу коју је утврдила БРСЕ као аритметичку средину стопа при којима се зајмови у еврима, у износу који је идентичан или најближе упоредив са износом предметног зајма и за период који је идентичан или најближе упоредив са релативним Каматним периодом, нуде на Датум утврђивања камате три (3) водеће банке на међубанкарском тржишту ЕУ које је одабрала БРСЕ. Ако постоје барем два (2) котирања, применљиви EURIBOR за тај Датум утврђивања камате представљаће аритметичку средину датих котирања. 
Ако је понуђено само једно (1) котирање или ниједно, применљиви EURIBOR ће бити процентуална годишња каматна стопа коју је утврдила БРСЕ као аритметичку средину стопа при којима се зајмови у еврима, у износу који је идентичан или најближе упоредив са износом предметног зајма и за период који је идентичан или најближе упоредив са релативним Каматним периодом, дају на други Радни дан након почетка релевантног Каматног периода од стране водећих банака на међубанкарском тржишту ЕУ које је одабрала БРСЕ.
(б) БРСЕ одлучује да није могуће да се утврди применљива Референтна каматна стопа у складу са ставом (a) у тексту изнад.
Током таквог Догађаја поремећаја на тржишту, применљива Варијабилна каматна стопа ће бити замењена стопом која изражава као процентуалну годишњу каматну стопу трошак БРСЕ за финансирање Зајма без обзира на то који извор БРСЕ може оправдано одабрати.
(ц) У сваком тренутку између испоруке Обавештења о исплати и Датума исплате, БРСЕ оправдано утврђује да ли постоје изузетне и неочекиване околности економске, финансијске, политичке или друге спољне природе које на негативан начин утичу на приступ БРСЕ својим изворима финансирања. 
Током таквог Догађаја поремећаја на тржишту, БРСЕ ће имати право да откаже без наплате било каквих трошкова предвиђену исплату. 
У случају Догађаја поремећаја на тржишту утврђених у ставовима (a) и (б) у тексту изнад:
(i) Ако Зајмопримац то захтева, Стране, делујући у доброј вери, ступају у преговоре у периоду не дужем од тридесет (30) календарских дана да би се договориле о алтернативи за применљиви EURIBOR. Ако не дође до договора, Зајмопримац ће да настави са превременом отплатом на следећи Датум исплате камате под условима дефинисаним у потклаузули 4.7.
(ii) БРСЕ има право, делујући у доброј вери и консултујући се са Зајмопримцем у мери којa је разумно изводљива, да промени трајање следећег Каматног периода на тридесет (30) календарских дана или мање тако што ће Зајмопримцу да пошаље обавештење о томе. Свака таква промена Каматног периода ће постати важећа на датум који је дефинисала БРСЕ у наведеном обавештењу. 
(iii) Да би се избегла било каква сумња, ставке (i) и (ii) изнад ће се односити само на околности када Зајмопримац плаћа камату на главницу неотплаћене Транше по Варијабилној каматној стопи.
Ако БРСЕ утврди да релевантни Догађај поремећаја на тржишту више не постоји, онда, зависно од било ког следећег Догађаја поремећаја на тржишту до кога дође или који постоји, Варијабилна каматна стопа и/или Каматни период који су применљиви на релеватну Траншу ће се вратити на старо, од првог дана следећег Каматног периода до обрачуна у складу са Варијабилном каматном стопом и Каматног периода утврђеног у релевантном Обавештењу о исплати.
4.11 Исплате
Сви износи које Зајмопримац треба да исплати у складу са овим споразумом су наплативи у Валути појединачне Транше на рачун БРСЕ који је назначен у применљивом Обавештењу о исплати. Свакo плаћање у складу са овим споразумом вршиће се на Радни дан који подлеже Конвенцији о модификованом наредном радном дану. Сматраће се да су исплате извршене када се релеватни износ нађе на рачуну БРСЕ. 
Зајмопримац или Банка по инструкцији Зајмопримца, зависно од случаја, шаље писано обавештење о плаћању БРСЕ барем пет (5) Радних дана пре плаћања било ког износа који доспева на наплату у складу са овим споразумом.
Све исплате које ће Зајмопримац извршити према овом споразуму ће се израчунавати и извршити без (и ослобођене од било каквог одбитка за) поравнања или противтужбе.
Ако БРСЕ прими уплату која је недовољна за исплату свих доспелих и наплативих износа од стране Зајмопримца према овом споразуму, БРСЕ ће применити ту уплату на или према плаћању:
(i) прво, било којих накнада, трошкова, такси или издатака доспелих, али неплаћених по овом споразуму;
(ii) друго, било која обрачуната камата, доспела, али неплаћена по овом споразуму,
(iii) треће, било која главница доспела, али неплаћена по овом споразуму; и
(iv) четврто, било који други износ доспео, али неплаћен по овом споразуму.
5. СПРОВОЂЕЊЕ ПРОЈЕКТА
Зајмопримац ће спровести Пројекат у складу са Споразумом.
Зајмопримац именује Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре за ТСП. Зајмопримац ће омогућити да ТСП именује Јединицу за имплементацију пројекта (ЈИП) са одговарајућим особљем и опремом током целокупног спровођења Пројекта. 
У сваком случају, Зајмопримац остаје једини одговоран за усклађивање са обавезама у складу са Споразумом.
Неуспех да се испоштују oбавезе утврђене овим споразумом у складу са овом клаузулом 5 представљао би, без обзира на било коју другу применљиву одредбу Прописа о зајму, догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може довести до (i) релевантног трошка потпројекта/уговора проглашеног неприхватљивим за Алокацију према Пројекту; и/или (ii) до превремене отплате, обуставе или отказа Зајма, у целости или делимично, у складу са условима чланова 3.3 (Превремена отплата исплаћених зајмова), 3.5 (Обустава неисплаћених зајмова од стране Банке) и 3.6 (Отказивање од стране Банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму.
5.1 Обавезна брига
Зајмопримац ће показати максималну бригу и пажњу, и примениће сва уобичајено коришћена средства (укључујући, али се не ограничавајући на правна, финансијска, менаџерска и техничка) потребна за ваљану имплементацију Пројекта.
5.2 Период алокације
Зајмопримац ће алоцирати сваку Траншу на Пројекат у оквиру дванаест (12) месеци од релевантног Датума исплате (у даљем тексту „Период алокације”), осим уколико се другачије не договоре Зајмопримац и БРСЕ писменим путем. Ако Транша коју је исплатила БРСЕ није додељена Пројекту или му је додељена делимично током Периода алокације, Зајмопримац ће извршити превремену отплату неалоцираних износа на следећи Датум плаћања камате у складу условима у потклаузули 4.7, осим уколико се другачије не договоре Зајмопримац и БРСЕ.
5.3 Трошкови пројекта
Транше исплаћене у вези са Зајмом неће прекорачити седамдесет процената (70%) укупних квалификованих трошкова Пројекта одређених у Прилогу 1 овог споразума. Ако Транше исплаћене у вези са Зајмом прекораче горе поменутих 70% (умањењем укупних квалификованих трошкова или на други начин), Зајмопримац ће извршити превремену отплату вишка на следећи Датум плаћања камате у складу са условима у потклаузули 4.7.
Уколико се укупни квалификовани трошкови Пројекта повећају или се ревидирају из било ког разлога, Зајмопримац ће омогућити да додатна финансијска средства за окончање Пројекта буду расположива без обраћања БРСЕ. Планови да се повећани трошкови финансирају биће саопштени БРСЕ без одлагања.
5.4 Посебне обавезе по Пројекту
Зајмопримац ће се постарати да: 
(i) целокупно земљиште, имовинска права, као и све дозволе потребне за спровођење Пројекта буду благовремено обезбеђене;
(ii) сва имовина и постројења који представљају део овог Пројекта морају бити трајно осигурани, одржавани и оперативни у складу са најбољом међународном праксом; и
(iii) буде испуњен било који други захтев наведен у Прилогу 1 („Посебни услови„) овог споразума.
5.5 Набавка 
Набавка радова, роба и услуга који треба да се финансирају у складу са Пројектом биће усаглашена са Смерницама о набавкама.
Зајмопримац ће преко ТСП спровести све процедуре набавке у оквиру Пројекта у складу са законима о јавним набавкама Републике Србије. Зајмопримац ће посебно обезбедити да свака страна која има интерес да добије одређени уговор који ће се финансирати у оквиру Пројекта има приступ поступцима ревизије и правним лековима предвиђеним законима Републике Србије.
Да би били подобни за финансирање према Зајму, набавка радова, услуга и робе која се врши у складу са горе наведеним биће у складу са Смерницама за набавку. Конкретно, План набавки (из разлога јер је такав појам дефинисан у Смерницама о набавкама) и свако његово ажурирање са назнаком метода набавке за сваки уговор доставља се БРСЕ-у на одобрење. Након пријема, БРСЕ ће обавестити Зајмопримца преко ТСП о обиму испитивања који ће БРСЕ извршити за сваки уговор.
5.6 Мере заштите у области животне средине и социјалне мере заштите
Зајмопримац ће, путем ТСП, спроводити Пројекат у складу са захтевима утврђеним у Политици о мерама заштите у области животне средине и социјалним мерама заштите. Посебно, уколико Пројекат/сваки потпројекат захтева Процену утицаја на животну средину (енг. Environmental Impact Assesment – EIA) или Еколошку и социјалну процену утицаја (енг. Environmental and Social Impact Assessment – ESIA) у складу са Политиком о заштити животне средине и мерама социјалне заштите, Зајмопримац ће преко ТСП обавестити БРСЕ и осигурати да се EIA/ESIA спроведе у складу са захтевима Политике о заштити животне средине и мерама социјалне заштите. Зајмопримац ће преко ТСП-а обезбедити да релевантна EIA/ESIA документација буде доступна за преглед на захтев БРСЕ-а.
5.7 Људска права
Зајмопримац ће, путем ТСП, обезбедити да спровођење Пројекта не доведе до кршења (i) Европске конвенције о људским правима; или (ii) Европске социјалне повеље.
5.8 Интегритет
Зајмопримац гарантује да:
(а) ће успоставити и након тога се придржавати унутрашњих политика, поступака и контрола, у складу са важећим законодавством и најбољом међународном праксом, у сврху спречавања да Зајмопримац постане, у вези са спровођењем Пројекта или на други начин, инструмент за прање новца или финансирање тероризма;
(б) не учини доступним средства Зајма за или у корист било ког Санкционисаног лица, директно или индиректно;
(ц) се неће обавезати и да ниједно лице, уз његову сагласност или претходно знање, неће починити, у вези са спровођењем Пројекта или било ког Потпројекта, подмићивање, обмањивање, принуду, тајно договарање или опструкцију (у даљем тексту, заједно са прањем новца, финансирањем тероризма и стављањем на располагање средстaва Зајма Санкционисаним лицима који се назива „Забрањена деловања”).
У смислу овог споразума: 
(i) „Подмићивање” представља свако нуђење, давање, примање или тражење, било директно или индиректно, неке вредности ради неодговарајућег утицаја на поступање неке друге стране. 
(ii) „Обмањивање” представља свако чињење или нечињење, укључујући погрешне тврдње, којима се свесно или несвесно врши обмана, или се чини покушај обмањивања једне стране да би се стекла нека финансијска или друга корист или избегла нека обавеза.
(iii) „Принуда” представља свако угрожавање или наношење штете или претња угрожавањем или наношењем штете, директно или индиректно, некој страни или имовини те стране у циљу неприкладног утицаја на њено поступање.
(iv) „Тајно договарање” представља сваки договор између две или више страна са циљем да се оствари неки неприкладан циљ, укључујући неприкладно утицање на поступање друге стране.
(v) „Опструкција” значи, у вези са истрагом Принуде, Тајног договарања, Подмићивања или Обмањивања, (а) свако дело намерног уништавања, фалсификовања, промене или прикривања доказног материјала у истрази; (б) било који чин претње, узнемиравања или застрашивања било које стране како би се спречило да обелодани своје знање о питањима релевантним за истрагу или да настави истрагу; и/или (ц) било који акт којим се намерава материјално ометање вршења уговорних права ревизије или приступа информацијама.
Зајмопримац се обавезује да обавести БРСЕ ако сазна за било коју чињеницу или информацију које указују на то да је почињено неко од ових Забрањених деловања. У ту сврху, сазнање неког члана ТСП сматраће се сазнањем Зајмопримца.
Зајмопримац се обавезује:
(i) да на време предузме оне мере које БРСЕ буде оправдано захтевала да истражи и/или прекине сваки наводни или стварни чин Забрањеног деловања;
(ii) да омогући сваку истрагу коју може да врши БРСЕ у вези са наводним или стварним Забрањеним деловањем; и
(iii) да обавести БРСЕ о мерама које су предузете да се затражи одштета од лица која су одговорна за било који губитак који проистиче из таквог чина Забрањеног деловања.
Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре ће бити одговорно за контакте са БРСЕ у сврху ове потклаузуле.
5.9 Транспарентност
Зајмопримац ће назначити Крајњим корисницима да је Пројекат делимично финансиран средствима БРСЕ путем одговарајућих средстава комуникације, укључујући вебсајтове, друштвене мреже, изјаве за штампу, брошуре односно билборде/табле на одговарајућим локацијама пројеката. У сваком случају, информације за Крајње кориснике приказиваће БРСЕ назив и лого на прикладан начин.
6. ПРАЋЕЊЕ
6.1 Извештавање 
(a) Извештај о напретку
Зајмопримац ће, преко ТСП, слати БРСЕ извештај о напретку (у даљем тексту „Извештај о напретку”) (i) једном годишње, до завршетка Пројекта; и (ii) пре сваког Захтева за исплату, изузев код Захтева за исплату прве Транше.
У Прилогу 5 овог споразума, налази се пример којим се утврђују минималне информације потребне БРСЕ. Алтернативни формати који садрже исту врсту информација се такође могу користити.
У случају да било који потпројекат коме је Транша алоцирана није усаглашен са крутеријумима квалификованости наведеним у Прилогу 1, Зајмопримац ће, преко ТСП, благовремено алоцирати релевантне износе другим квалификованим потпројектима или на други начин извршити накнаду неалоцираних износа према БРСЕ у складу са потклаузулом 4.7
(б) Завршни извештај
Након завршетка Пројекта, Зајмопримац ће кроз ТСП предати извештај о завршетку пројекта (у даљем тексту „Завршни извештај”) који садржи оцену социјалних ефеката Пројекта.
Прилог 5 овог споразума садржи пример којим се утврђују минимални подаци које БРСЕ захтева. Алтернативни формати који садрже исте податке се такође могу користити.
6.2 Посете
Зајмопримац се обавезује да прихвати посете праћења/техничке посете/процењивање, укључујући олакшавање приступа релевантним локацијама Пројекта/потпројекта/извођачима, које врше запослени БРСЕ или именована трећа лица.
6.3 Ревизија
Ако се Зајмопримац не усагласи са било којом од обавеза у складу са Споразумом, Зајмопримац се обавезује да прихвати ревизију на локацији, коју врше засполени БРСЕ или именована трећа лица, што ће бити на терет Зајмопримца. 
6.4 Информације о пројекту
Зајмопримац ће, преко ТСП, водити рачуноводствену евиденцију за Пројекат у складу са међународним стандардима, из које ће се у сваком тренутку видети стање напредовања Пројекта, и која ће евидентирати све обављене послове, и утврдити средства и услуге који се делимично финансирају из Зајма.
Зајмопримац ће, преко ТСП, испоручити БРСЕ благовремено све податке или документа која се тичу финансирања или спровођења (укључујући посебно питања заштите животне средине/ социјална питања и набавки) Пројекта што БРСЕ може оправдано захтевати. 
Зајмопримац ће одмах кроз ТСП обавестити БРСЕ о било којем догађају у вези са Пројектом, укључујући, али се не ограничавајући на:
(i) сваки поступак или протест који је започет или приговор који је подигнут од стране трећег лица или било која жалба коју је примио Зајмопримац или судски спор који је започет или се њиме прети у погледу набавке или социјалних или питања заштите животне средине или питања здравља и безбедности на раду (нпр. губитак живота или важна несрећа) или друга питања у вези са Пројектом; или 
(ii) свако доношење закона или измене и допуне закона, прописа или правила (или у примени или званичном тумачењу било ког закона, прописа или правила) у вези са Пројектом. 
Сваки догађај који може имати Материјално негативну промену по спровођење Пројекта би представљао догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може довести до превремене отплате, обуставе или отказа зајма у складу са условима чланова 3.3 (Превремена отплата исплаћених зајмова), 3.5 (Обустава неисплаћених зајмова од стране Банке) и 3.6 (Отказивање од стране Банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму.
6.5 Подаци о Зајмопримцу
Зајмопримац ће, директно или кроз ТСП, обавестити БРСЕ о свакој Материјално негативној промени одмах након што постане свестан да се она десила. Свакa Материјално негативна промена би представљала догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може довести до превремене отпате, обуставе или отказа Зајма у складу са условима чланова 3.3 (Превремена отплата исплаћених зајмова), 3.5 (Обустава неисплаћених зајмова од стране Банке) и 3.6 (Отказивање од стране Банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму.
6.6 Финансијске одредбе
(а) Неизвршење обавеза
Зајмопримац ће обавестити БРСЕ уколико се деси било који Догађај неизвршења обавеза. Било који Догађај неизвршења обавеза ће представљати догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може довести до обуставе, отказа или превремене отплате Зајма у складу са условима чланова 3.3 (Превремена отплата исплаћених зајмова), 3.5 (Обустава неисплаћених зајмова од стране Банке) и 3.6 (Отказивање од стране Банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму.
У смислу овог споразума, „Догађај неизвршења обавеза” означава ситуацију у којој се, након било ког неизвршења обавеза, од Зајмопримца захтева или је могуће захтевати или ће се, након истека применљивог уговорног периода почека, захтевати или бити у могућности да се захтева да превремено отплати, отплати или раскине пре доспећа сваки Инструмент задуживања или је било која обавеза која је у вези са Инструментом задуживања раскинута или обустављена.
7. PARI PASSU
Неуспех усаглашавања са одредбама наведеним под клаузулом 7 представљао би догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може довести до превремене отплате, обуставе или отказа зајма у складу са условима из чланова 3.3 (Превремена отплата исплаћених зајмова), 3.5 (Обустава неисплаћених зајмова од стране Банке) и 3.6 (Отказивање од стране Банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму.
7.1 Рангирање
Зајмопримац ће обезбедити да његове обавезе плаћања у складу са овим споразумом јесу и биће најмање у рангу pari passu у праву плаћања са свим другим текућим и будућим необезбеђеним и неподређеним обавезама према било којим његовим Инструментима задуживања.
Посебно, Зајмопримац неће извршити (или одобрити) било које плаћање у вези са било којим таквим Инструментом задуживања (без обзира да ли се редовно заказује или не) ако:
(i) БРСЕ затражи превремену отплату у складу са чланом 3.3 Прописа о зајму; или
(ii) је дошло до или се наставља догађај или потенцијални догађај неизвршења обавеза у погледу необезбеђених и подређених Инструмената задужења Зајмопримца или неке од његових агенција или државних органа.
Међутим, исплата у погледу на наведени Инструмент задужења је могућа ако Зајмопримац:
(i) плаћа истовремено; или
(ii) одваја са стране на наменски рачун за плаћање на следећи Датум плаћања камате
суму која ја једнака истом односу неизмирене главнице у складу са овим споразумом као што је однос који плаћање под таквим Инструментом задуживања носи према укупном неизмиреном дугу према том инструменту. 
У ту сврху, било које плаћање Инструмента задуживања које се врши из средстава добијених емитовањем другог инструмента, на која су се превасходно претплатила иста лица која имају потраживања по Инструменту задуживања, се занемарује.
7.2 Средство обезбеђења
Уколико се одобри Средство обезбеђења за извршење било ког Инструмента задуживања Зајмoпримца, Зајмопримац ће благовремено обавестити БРСЕ о својим намерама, и ако то БРСЕ захтева, доставиће БРСЕ у оквиру рока који је дефинисан у обавештењу БРСЕ, идентично или еквивалентно Средство обезбеђења за извршење својих финансијских обавеза у складу са овим споразумом. 
Ова одредба се неће примањивати на Средство обезбеђења: 
(а) настало на својини у тренутку куповине једино као залог за плаћање купопродајне цене или за отплату дуга насталог у сврху финансирања куповине наведене својине; или
(б) које обезбеђује Инструмент задуживања чије доспеће пада најкасније једну (1) годину након датума на који је првобитно настао.
7.3 Клаузула која се накнадно уноси
Ако било који од Инструмената задуживања Зајмопримца укључује клаузуле о губитку рејтинга, финансијским показатељима или pari passu одредбама које нису саставни део Споразума или су строже од било које еквивалентне одредбе овог споразума, Зајмопримац о томе обавештава БРСЕ и, на њен захтев у форми писаног обавештења, у року наведеном у БРСЕ обавештењу, извршава измену и допуну овог споразума како би обезбедио еквивалентну одредбу у корист БРСЕ.
7.4 Превремена отплата трећим лицима
Ако Зајмопримац добровољно превремено отплати (ради избегавања сумње, превремена отплата укључује поновни откуп тамо где је то применљиво), у целости или делимично, било који Инструмент задуживања, и таква превремена отплата:
(i) није извршена у оквиру револвинг кредита који остаје отворен за повлачење под истим условима након такве превремене отплате; или
(ii) није учињена средствима другог Инструмента задуживања чији је рок најмање једнак неистеклом року превремено отплаћеног Инструмента задуживања,
Зајмопримац ће обавестити БРСЕ. У том случају, и на захтев БРСЕ-а, Зајмопримац ће извршити превремену отплату БРСЕ-у у року од два (2) месеца од било које такве превремене отплате, износе исплаћене по Зајму у складу са потклаузулом 4.7 у пропорцији у којој превремени износ отплате носи у одговарајућем Инструменту задуживања.
8. ИЗЈАВЕ И ГАРАНЦИЈЕ
Зајмопримац изјављује и гарантује:
(а) обавља своје пословање у складу са законима, уредбама, прописима, статутима и другим документима који се на њега примењују; посебно, поштује важеће законе о превари, корупцији, прању новца и финансирању тероризма;
(б) да није и да ниједан од његових службеника, директора, агенaтa или запослених Санкционисано лице или предмет правоснажне и неопозиве судске пресуде у вези са Забрањеним деловањем почињеним у вршењу својих професионалних дужности, а нико од њих није нити је ступио у пословне односе са Санкционисаним лицима;
(ц) да су га надлежни органи овластили да закључује Споразум и да су потписнику(цима) дали овлашћење за то, у складу са законима, уредбама, прописима и другим документима који се на њих примењују;
(д) да потписивањем и његовим уручивањем, извршењем својих обавеза према и у сагласности са овим споразумом не:
(i) крши нити је у сукобу са било којим меродавним законом, статутом, правилом или прописом, или било којом пресудом, решењем или дозволом чији је он предмет;
(ii) не крши нити је у сукобу са било којим Инструментом задужења или другим споразумом обавезујућим по њега, за који се оправдано може очекивати да може довести до Материјално негативне промене;
(е) да не постоји ниједан догађај или околност која је нерешена, а која представља неизвршење обавеза из неког Инструмента задуживања или другог споразума, који је обавезујући за њега или чији је предмет његова имовина, од којег би се оправдано могло очекивати да изазове Материјално негативну промену;
(ф) да трећем лицу није одобрено никакво Средство обезбеђења због кршења потклаузуле 7.2; 
(г) 	никаква парница, арбитража или административни поступак пред неким судом, арбитражним судом или агенцијом, а од ког би се оправдано могло очекивати да има за резултат Материјално негативну промену (по његовом најбољем сазнању и веровању) није започет нити се очекује против њега; и
(х) да је добио примерак Прописа о зајму, Кредитне политике, Политике о заштити животне средине и мерама социјалне заштите, Смерница о набавкама и Правилникa о заштити личних података, и да их је узео у обзир.
Горепоменуте изјаве и гаранције сматрају се поновљеним на датум потписивања сваког Захтева за исплату, као и на датум сваке Потврде. О свакој промени у вези са горенаведеним изјавама и гаранцијама мора се, у комплетном периоду Зајма, извештавати и сва пропратна документација мора се одмах доставити БРСЕ-у, након што Зајмопримац постане свестан промене. 
Ако је било која од горенаведених изјава и гаранција нетачна или се испостави да је била нетачна или обмањујућа у било ком погледу, то би представљало догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може да доведе до обуставе, поништења или превремене отплате Зајма у складу са чланом 3.3 (Превремена отплата исплаћених кредита), 3.5 (Обустава неисплаћених кредита од стране Банке) и 3.6 (Отказивање од стране Банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму.
9. ТРЕЋА ЛИЦА
Зајмопримац не може покренути ниједно питање везано, у оквиру коришћења Зајма, за његове односе са трећим лицима како би избегао испуњавање, било у целини или делимично, обавеза које настају по основу овог споразума. 
БРСЕ се не може укључивати у спорове који би могли настати између Зајмопримца и трећих лица и у трошкове, било какве природе, које начини БРСЕ везано за било која потраживања, а нарочито све правне или судске трошкове које ће сносити Зајмопримац.
10. НЕОДРИЦАЊЕ
Ни у ком случају, укључујући кашњење или делимично извршење, не сме се претпоставити да се БРСЕ прећутно одрекао било којег права које му даје Споразум. 
11. ПРЕНОС
Зајмопримац не може пренети било која од својих права и/или обавеза из Споразума без претходне писане сагласности БРСЕ-а. 
Зајмопримац овим путем даје сагласност на сваки пренос од стране БРСЕ-а свих или дела својих права и/или обавеза према Споразуму. БРСЕ ће обавестити Зајмопримца пре тог преноса.
12. НЕЗАКОНИТОСТ
Уколико јесте или постане незаконито за БРСЕ у било којој јурисдикцији да даје, одржава или обезбеђује средства за Зајам или извршава било коју од својих обавеза према овом споразуму, то би представљало догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може да доведе до обуставе, поништења или превремене отплате Зајма у складу са чланом 3.3 (Превремена отплата исплаћених кредита), 3.5 (Обустава неисплаћених кредита од стране Банке) и 3.6 (Отказивање од стране Банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму.
13. БЕЗ ПРИМЕНЕ ОДРЕДБЕ ЗБОГ ПРОМЕНЕ ОКОЛНОСТИ
Свака Страна овим потврђује да свака примењива правна норма према којој Страна може захтевати од друге Стране да поново преговара о Споразуму или може престати да извршава своје обавезе у случају промене околности које се нису могле предвидети у време закључења Споразума, што чини извршење претерано напорно за Страну која се није сложила да преузме такав ризик, неће се примењивати на њу у погледу њених обавеза овде наведених и неће имати право на било какву жалбу према таквој правној норми. Како би се избегла сумња, ова клаузула не искључује било које друго примењиво правно или уговорно право према Споразуму за Страну да престане да извршава своје обавезе, овде наведене, у погледу спровођења Пројекта или раскида Споразума.
14. МЕРОДАВНО ПРАВО
Споразум се регулише правилима БРСЕ како је то утврђено у одредбама члана 1, став 3, Трећег Протокола (од 6. марта 1959. године) уз Општи Споразум о повластицама и имунитету Савета Европе (од 2. септембра 1949. године) и, друго, ако је потребно, француским правом.
15. СПОРОВИ
Спорови између Страна у Споразуму предмет су арбитраже у складу са условима утврђеним у поглављу 4 Прописа о зајму.
Стране су сагласне да неће користити било коју привилегију, имунитет или закон пред судским или неким другим органом, било домаћем или иностраном, како би ставиле приговор на спровођење одлуке донесене под условима утврђеним у поглављу 4 Прописа о зајму. 
У свакој правној радњи која проистекне из овог споразума, БРСЕ потврда што се тиче било ког доспелог износа или важеће каматне стопе у складу са Споразумом, у одсуству очигледне грешке, биће prima facie доказ тог износа или каматне стопе.
16. ЗАШТИТА ПОДАТАКА
Обраду било каквих личних података прикупљених према Споразуму врши БРСЕ у складу са Правилником о заштити података.
17. ОБАВЕШТЕЊА
Свако обавештење (укључујући било који документ или комуникацију) које ће се дати или je сачињено према или у вези са овим споразумом БРСЕ-у или Зајмопримцу, мора бити у писаном облику и, уколико није другачије назначено, може се упутити препорученим писмом, електронском поштом или факсом. Сматраће се да је такво обавештење примила друга Страна:
(i) у случају ручно достављеног или препорученог писма, на датум испоруке;
(ii) у случају електронске поште, само када је стварно примљена у читљивом облику и само ако је насловљена на начин који ће друга Страна одредити за ту сврху; и
(iii) у случају електронске поште, која садржи Обавештење о исплати, које је БРСЕ послала Зајмопримцу, када је електронска пошта послата.
Свако обавештење које Зајмопримац доставља БРСЕ-у електронском поштом:
(i) у предмету ће навести референцу LD; и
(ii) биће у облику електронске слике обавештења која се не може уређивати (pdf, tif или било који други уобичајени формат документа који се не може уређивати о којем су се Стране договориле) потписано од стране лица која су ваљано овлашћена за потписивање таквог обавештења у име Зајмопримца, приложено уз електронску пошту.
Без утицаја на валидност обавештења путем електронске поште или факса у складу са овом клаузулом, следећа обавештења такође ће се препорученим писмом послати другој Страни најкасније одмах следећег Радног дана:
(i) Захтеви за исплату;
(ii) било коју комуникацију у вези са суспензијом, отказивањем и/или превременом отплатом, Зајма или у вези са Обавештењем о превременој отплати; и
(iii) било коју другу комуникацију коју захтева БРСЕ.
Стране су сагласне да је свако обавештење изнад (укључујући и електронску пошту) прихваћени облик комуникације, представљаће прихватљив доказ на суду и имаће исту доказну вредност као и предметни споразум.
Поштанска адреса и адреса електронске поште (и одељење или службеник, ако постоји, на кога треба насловити комуникацију) сваке Стране за било коју комуникацију која се чини или врши према или у вези са овим споразумом је:
За Зајмопримца:
Министарство финансија Републике Србије
Кнеза Милоша 20
11000 Београд
Србија
На пажњу: Министар финансија 
Email: kabinet@mfin.gov.rs/uprava@javnidug.gov.rs
За БРСЕ:
Council of Europe Development Bank
55 Avenue Kléber
75116 Paris, France
На пажњу: Шеф Одељења за пројекте
Email: projects@coebank.org
БРСЕ и Зајмопримац ће одмах писаним путем обавестити другу Страну о свакој промени у њиховим детаљима за комуникацију.
Сва обавештења која се достављају или су сачињена према или у вези са Споразумом биће на енглеском или француском језику или на другом језику, у ком случају ће бити достављена уз оверени превод на енглески или француски језик, у случају када то БРСЕ захтева. 
Сва обавештења која се достављају или су сачињена према или у вези са овим споразумом ће, када то БРСЕ захтева, бити достављена БРСЕ-у заједно са задовољавајућим доказом о овлашћењу лица или више њих овлашћених за потписивање таквог обавештења у име Зајмопримца, као и картон депонованих потписа таквог лица или више њих.
18. ПОРЕЗИ И РАСХОДИ
Зајмопримац ће плаћати, у мери у којој је применљиво, све порезе, обавезе, таксе и остале намете било какве природе, укључујући таксене марке и накнаде за регистрацију, које настану из потписивања, регистрације, имплементације, раскида или спровођења Споразума и/или неког повезаног документа, као и из стварања, побољшања, регистрације, извршења или давања било којег Средства обезбеђења који се захтевају према Споразуму. 
Зајмопримац сноси све накнаде и трошкове (укључујући правне, стручне, банкарске или мењачке трошкове) настале у вези са (i) припремом, потписивањем, побољшањем, имплементацијом, раскидом или спровођењем овог споразума и/или неког повезаног документа; (ii) било којом изменом, допуном или одрицањем у погледу овог споразума и/или неког повезаног документа; и (iii) припремом, потписивањем, побољшањем, управљањем, спровођењем и давањем било ког Средства обезбеђења које се захтева у складу са Споразумом. 
Без обзира на горенаведено, члан 4.7 (Трошкови арбитраже) Прописа о зајму се примењује у вези са трошковима арбитраже који су утврђени у клаузули 15 (Спорови).
19. ИСПЛАЋИВАЊЕ
Након отплате укупног износа неотплаћене главнице према Зајму, као и плаћања свих камата и других трошкова који проистичу у складу са Споразумом, укључујући нарочито оне износе из потклаузуле 4.9 (Стопа затезне камате) и клаузуле 18 (Порези и расходи), Зајмопримац ће бити у потпуности ослобођен својих обавеза које проистичу из или у вези са Споразумом. 
Без обзира на горе наведено, Зајмопримац ће се ипак обавезати да, у периоду који није дужи од шест (6) година након пријема Завршног извештаја на задовољавајући начин за БРСЕ потврђује потпуну алокацију свих износа исплаћених према Зајму (i) чува пројектну документацију; и (ii) радо прима било какве евалуационе посете, укључујући омогућавање приступа релевантним локацијама Пројекта/потпројекта које обављају запослени у БРСЕ-у или именоване треће стране.
20. СТУПАЊЕ НА СНАГУ
Споразум ступа на снагу након што га стране потпишу и Народна скупштина Републике Србије га ратификује уз одговарајућу писану потврду коју је БРСЕ добила од Зајмoпримца. 
[Остатак странице намерно остављен празан]
У ПОТВРДУ ТОГА, Стране су учиниле да Споразум буде потписан у четири (4) примерка, од којих је сваки једнако важећи. Један (1) примерак задржава БРСЕ, а три (3) Зајмопримац.
За Зајмопримца
Београд, 24. децембра 2025. године
______________________________
Име: Синиша Мали
Титула: Први потпредседник Владе и министар финансија
За БРСЕ
Париз, 18. децембра 2025. године 
	___________________________
Име: Cristian TABACARU
Титула: Директор за обуку и развој
	___________________________
Име: Andrea BUCCOMINO
Титула: Заменик генералног секретара
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Члан 3.
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”.
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APPENDIX 3

DISBURSEMENT REQUEST (TEMPLATE) |

LD [] - [] Tranche

With reference to the Framework Loan Agreement dated [e] (hereinafter, the
“Agreement”) between the Council of Europe Development Bank (hereinafter, the
“CEB”) and [BORROWER] (hereinafter, the “Borrower”), the Borrower hereby

requests the CEB, in

accordance with Sub-clause 4.3(a) of the Agreement, to

proceed with the disbursement of a Tranche under the specific terms and conditions

set out below.

Terms defined in the
otherwise specified.

Agreement shall have the same meaning herein, unless

Currency/Amount’ [e]

Disbursement Date [o]

Principal Repayment | [e] years [including a grace period of [e] years]
Period

Principal Repayment | [e]

Date(s)

Maturity Date

[o]

Interest Rate

Fixed Maximum [e] per annum
Floating Reference [[e]-month  EURIBOR/INSERT
Rate: ANY OTHER REFERENCE
RATE] per annum
Spread Maximum [e] basis points

Interest Period

[Quarterly] [Semi-annually] in arrears

Interest Payment | The interest payment will take place on [e] every year and for the
Dates first time on [e]
Day Count Convention | Modified Following Business Day Convention
Business Day o]
Borrower’s Account Beneficiary’s [o]
Name
Beneficiary Name []
’s Bank City [e]
SWIFT [e]
IBAN [o]
Reference | [o]
Correspondent Name [e]
Bank (if | City [o]
applicable) SWIFT [e]
IBAN [e]
For the Borrower
[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]

Date:

¥ [In case of Sub-Tranches, a separate table shall indicate the Amount, Principal Repayment Period, Principal Repayment
Date(s), Interest Rate, Interest Period, Interest Payment Dates for each Sub-Tranche.]
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‘ DISBURSEMENT NOTICE (TEMPLATE) |

LD [] - [] Tranche

In response to your Disbursement Request dated [e] with reference to the
Framework Loan Agreement dated [e] (hereinafter, the “Agreement”) between the
Council of Europe Development Bank (hereinafter, the “CEB”) and [BORROWER]
(hereinafter, the “Borrower”), the CEB hereby notifies to the Borrower, in accordance
with Sub-clause 4.3(b) of the Agreement, the terms and conditions of the
disbursement of the relevant Tranche.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless

otherwise specified.

Currency/Amount? [e]

Disbursement Date [e]

Principal Repayment | [e] years [including a grace period of [e] years]
Period

Principal Repayment | [e]

Date(s)

Maturity Date

[e]

Interest Rate

Fixed [e] per annum
Floating Reference Rate: | [[e]-month
EURIBOR/INSERT ~ ANY
OTHER REFERENCE
RATE] per annum
Spread [] basis points

Interest Period

[Quarterly] [Semi-annually] in arrears

Interest Payment Dates

The interest payment will take place on [e] every year and for
the first time on [e]

Day Count Convention

Modified Following Business Day Convention

Business Day

o]

Borrower’s Account

Beneficiary’s [e]

Name

Beneficiary’s Bank | Name [e]
City [e]
SWIFT [e]
IBAN [o]
Reference | [o]

Correspondent Name [e]

Bank (if | City [e]

applicable) SWIFT [e]
IBAN [e]

CEB'’s account

Beneficiary’s
Name
Beneficiary’s
SWIFT
Beneficiary’s Bank

Council of Europe Development Bank

CEFPFRPP

Name | Deutsche Bank

? [in case of Sub-Tranches, a separate table shall indicate the Amount, Principal Repayment Period, Principal Repayment
Date(s), Interest Rate, Interest Period, Interest Payment Dates for each Sub-Tranche.]
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City Frankfurt (Germany)
SWIFT | DEUTDEFF
IBAN DE44 5007 0010 0928 7384

00

For the CEB
[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]
Date:
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APPENDIX 4

Form of Certificate

[INSERT LETTERHEAD]
To: Council of Europe Development Bank
From: [BORROWER]
Date: [NOT EARLIER THAN FIVE (5) BUSINESS DAYS BEFORE THE
DISBURSEMENT REQUEST]
Subject: Framework Loan Agreement between Council of Europe Development

Bank and [BORROWER] dated [e] (the “Agreement”).
Dear Sir or Madam,

Terms defined in the Agreement have the same meaning when used in this
Certificate. For the purposes of Sub-clause 4.5 of the Agreement, we hereby certify
to you as follows:

(a) No Material Adverse Change has occurred, as compared with the situation at
the date of signature of the Agreement;

(b) No Cross-Default Event has occurred;

(c) None of the Borrower's Debt Instruments includes loss-of-rating, financial
ratios or pari passu provisions that are stricter than any equivalent provision
of the Agreement

(d) The representations and warranties to be made or repeated by us under
Clause 8 of the Agreement are true in all respects; in particular, no Security
has been granted to a third party in breach of Sub-clause 7.2 of the
Agreement; and

(e) No event or circumstance which could give rise to the early reimbursement,
suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of
undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans)
of the Loan Regulations has occurred or may reasonably be expected tolis
likely to occur.

For the [BORROWER]

[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]
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PROGRESS / COMPLETION REPORT

‘TABLE 1: PRIORITISED LIST OF LOCAL ROADS

Please include the priority list with all selection criteria, based on the selection methodology of 3 September 2025 agreed with CEB, including climate resilience check
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PROGRESS / COMPLETION REPORT

TABLE 3 - PROCUREMENT PLAN

COUNTRY: Date:
PROJECT:
NAME:
BORROWER:
Netof VAT
Roview bythe | =P | £ypocied | Expocted | Dato of Esimated
Contract | Contracted | Estimated | _ Number of [Procurement| Domestic Date of Bid Completion e )
Ret:No. | pescription | Value EURO |Cost  EURO|TNanced BY | ) o1 Method | Preference | B (PRIOR |, 4 inching for| D2te of Bid Cortad Date | ComPletion | Type | Filter
1POST) | goctioane’| Opening Signature Date
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PROGRESS / COMPLETION REPORT

TABLE 4 - LISTOF AWARDED CONTRACTS

LD , Serbia, Local roads renovation

CEB Sector: Urban, rural and regional development

e . .
EIEEBCETD Supplier / Contractor Contract amount SO D pr—
signature duration ‘contracts
ey It fth w date | (inmonths) 2l
A Title Scope of the Contract | Name Country RSD EWR

lEor conversion into EUR please use the exchange rate at the date of signature.
@ Acronyms to be used: W for Works, G for Goods and S forse-vices.
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PROGRESS / COMPLETION REPORT

) Serbia, Local roads renovation
CEB Sector: Urban, rural and regional development  NB: The information below can be presented as pivot tables

Breakdown per development level and muniipality

Rosd ength.[popuiation with [otat [ota poie
Developmentlevel (G0P) | Municpaity & City et renouated [improved aecesto 1% ™! conactd n "o the cea
” (m) lessential services. leur loan

|Group 1 Moderate undeveloped municipalities and cites witha evel of development ranging from 80% to 100% ofthe national average

[Subtotal 1

|Group il Medium underdeveloped municipalities and ciies with a level of development rangin from 60% o 80% of the national average

[Subtotal i1

|Group IV Highly underdeveloped municipalities and cities with a level of development below 60% o the national average|

[subtowa v

[rorar

Road length

[Road surface quality priorto the rehabilitation g

Poor
(Clear deterioration; mostly passable, diffculties in adverse weather)

Poor-Medium poor
(Medium deterioration; surface defects; reduced comfort; occasional closures)

[Medium Poor
(Visible damage in road structure; potential disruption in adverse weather; risky for vehicles;
priorty rehabilitation required)

[Medium Poor - Significantly poor
(Extensive road failures; potential seasonal closures; potential unsafe in some part; urgent
rehabiltation required.)

[Sigmiicantly poor -
(Roads significanly degraded or unpaved roads; problematic driving conditions; unsafe; immediate
rehabilitation required)

Road length
reconstructed (k)

[Distance to essentialservices Population

[<3km- Close to essential services

[3-6km -Relatively good access

[>6-9km - Moderate distance

[>9-12km- Long distance areas

|> 12km - Remote areas

[Additional indicators Result
Kilometres of unpaved roads upgraded to al season-access;
ilometres of road sections requiring moderate climate proteclion measures;

[Average cost (EUR/km) of road sections requiring moderate cimate protection measures
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npunor 1

Onuc npojekra

LD 2251 (2025)
3ajmonpumay Peny6nuka Cp6uja
Tun 3ajma 3ajam 3a hvHaHCHpakbe jaBHOr cekTopa
WUsHoc 3ajma EYP 200.000.000
Opo6pete 20. HoBemBap 2025. roauHe
ApmuHucTpaTn
BHOT caBerta
BEPCE
CekTop(u) YpbaHu, pypanHu u pernoHanHu passoj
Aenosaka
Mnaxunpann Mpeanoxenn 3ajam 3a (pUHAHCUpawe jaBHOT cekTopa MMa 3a Luib
paposu / lMopa-|cydunHaHcuparwe peHoBMpata JOKanHMX nyTeBa y Cknlagy ca
npojekTn meToaonorujom ogpehusatba npuoputeTa n3paheHoM TOKOM NpoLieHe.
MpojekTHe aKkTMBHOCTM Koje he ce (huHaHcMpaTh yKibyudyjy, anum Hucy
orpaHuyeHe Ha:
o Tpolumpetse Konososa 1 nyTa;
e Pexabunutaumja n o6HaBIbake KoyloBo3a;
o [loGorbluake cucTeMa 3a OABOAHABaHE;
e Yrpaawa Unn Hazorpaaa OfiBOAa W kaHana nopea nyTa;
e [locTaBrbare HOBOr acdanta wnu 3ameHa noctojehux cnojesa
pagn no6osbama N34PXIbUBOCTU 1 YCIIOBA BOXHE;
e lsrpagrwa unu peHoBupakwe TpoToapa, GULMKIUCTUYKMX CTasa,
neLwayknx npenasa n enemeHara npucTynavyHocTu;
o [lob6orblake 6e36eaHocTn caobpahaja;
TNokauuja Lnpom Cpbuje
Kpajtoun Kpajkbi KOPMCHULN YKIby4yjy CTAHOBHUKE OKONHOT MoApyYja AUPEKTHO, a
KOPUCHULM VHOVPEKTHO CBe MojeAuHLE Koju 3aBuce o (yHKUMOHAmNHe mnokanHe
nyTHE Mpexe
YKynHu
TPOWKOBU EYP 286.000.000

npojekta
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Mnan Hzeopu EYP munuoH % Ynotpe6a
cuHaHCUpamwa
BPCE 200 70% | MpuoputeTHO
peHoBupate
NoKanHux nyTeea Ha
0OCHOBY HUXOBOT
[pylWTBEHOr  yTUUaja
(MHAVMKaTNBHO 241
noTnpojekar)
Bnapa Peny6nuke Cp6uje 86 30% | MopaTHu MoTNpojekTn
CeneKToBaHn "3
Mrcum nucre
npuxsaTrsnBUX
noTnpojekara
Mehys6up Gyyeta y oksupy 286 100%
npojekTHor obuma
WpeHtndukosan  gogathu | 255 HopatHo
Byyer NAEHTUUKOBaHN
NOTNPOjEKTU KOju HUCY
y obyxsaty MNdd
YkynaH Gyuyet 541
Pacnopep 2026 — 2029. roguHe
paposa/
Mpuxeatrbuee
GyLieTcke
rogvHe
Oatym 30. jyn 2030. roguHe
3aBpweTka
Kputepujym BPCE duHaHcUpa WHBECTWUMjE KOje jayajy OTMOPHOCT U peluasajy
KBanudgukosan W3BOpE pawMBOCTU Yy 3ajegHuuama CcBUX BenuuuHa. [onpuHocehun
octn

OAPXWBOM U WHKITy3UBHOM TepuTopujanHom passojy, EPCE aenumuyHo
¢buHaHCMpa CNPoBONEHE BULIECEKTOPCKAX WHBECTULIMOHMX NNaHoBa y
cknady ca pa3BojHAM CTpaTernjama NoKanHUX U PErMOHamnHUX BracTW.
Liure BPCE-a je cTBapatbe MHKITY3WBHUX CycefcTBa koja AonpuHoce
[06po6uTN CBUX, YKIbYUYjyh MurpaHTe n usbernuue.

Ynarawa y uarpagiwy unu pexabunutaumjy nokanHe uHgpacTpyktype —
Kao LITO Cy NoKanHu nyTeBM — AONPUHOCE MpyKaky NPUCTYNauHux u
OAPXUBUX yCnyra foKanHOM CTaHOBHULLTBY.

CaMo WHBECTULWje Y TNOKamHy NyTHy WHKPACTPYKTYpY YKibydeHe Y
HaUMOHAmMHN, PErvOHanHW WNW  ONWTUHCKW GyyeT cmatpahe ce
NpUXBaTILUBUM, CBE AOK OArOBapajy LMbeBUMa AePUHUCAHNM Y APYTUM
Taukama OBOr Oferbka M ycknafeHe Cy ca KIMMaTCKUM UUrbeBMMa U
3axTeBMMa 3alUTUTE XUBOTHE CpPeawHe M couujante 3awTute (ECC). Y
OKBMpY OBOT MpojeKTa NPUXBaTILYUBK Cy NMPOJEKTU PEHOBUPatba MOKanHNX
nytesa opabpaHn nyTem MefycoGHO [oroBopeHe MeToponoruje
ofpefuBaka npuopuTeTa y ABa kopaka koja obesbefyje MakcumanHe
APYLUTBEHE KOPUCTU 3a 3ajeaHuue. OpabpaHu nokanuu nytesBu Guhe
yCMepeHn Ha onwTtuHe knacudukosade y pyne I, Il u IV npema
3BaHW4HOj ypeabu o passojy Penybnuke Cpbuje n3 2014. rogwHe.
(YPEOBA O YTBPBUBAHKY JEOUHCTBEHE JIMCTE PA3BUJEHOCTU
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PETMIOHA U JEOVUHULIA NOKANTHE CAMOYIMPABE 3A 2014. FOAUHY
(,Cnyx6eHu rnachuk PC”, 6poj 104/14) [MpuopuTeTHW NOANPOjEKTU
TiokanHux nyTeBa y onwTuHama w3 [pyne | mory ce pasmaTtpatu 3a
uHaHcupatse y okeupy Mdd-a oa cnyyaja Ao cnyvaja, noj ycnosom Aa
nocToju jako OnMpaBAake 3acHOBAHO Ha APYLITBEHOM yTuuajy (suaetn
KOHKpeTaH ycrioB y HacTaeky). Ha kpajy, 3ajmonpumau he, npeko TCIT,
npumenuT ,MeToaomnorMjy 3a NPOLiEHy pu3ika oA nonnasa W KnusuwTa”
Ha opabpaHe rnokanHe nyTese, YKbyvyjyhu pgeduHuumjy mepa
npunarofaeata koje he cMaruTH patbUBOCT TAKBUX MyTEBA U OCUTYpaTH
HoMXOBY OTMOPHOCT Ha Nonnase, KNU3WULITA U pyre puUsMke noeesaHe ca
KNUMaTCKUM NpomMeHama.

KsanudukoBan
W TPOWKOBU

TpOLKOBY ynarakwa NpuxBaTrbuem 3a ouHaHcuparwe EPCE ykrbyuyjy:

e [lpunpemMHa ucTpaxwuBawa WNU CTyanje (TEXHUYKE,
EKOHOMCKE WM KoMepunjanHe, WHXeHwepcke, npoLeHe
yTuLaja Ha XWBOTHY CPEANHY W APYIUTBEHW yTuuaj W
NNaHoBM YnpaBrbaka), TEXHUYKN Haasop npojekta u
Apyre cTpyyHe ycnyre y Be3n ca [lpojektom. Osu
TpOLWKOBKM He 6u TpeGano ga npekopaye 5% yKymHUX
TpowkoBa [lpojekta, OCMM ako je npekopayerse
onpasaaHo.

e KynoBuHa wnu npunpema 3emsbuWTa 3@ Koje
Bajmonpumal, Moxe Aa AoKaxe Aa je AUPEKTHO Be3aHo
3a peanusauujy [pojekta, No KynonpoAajHoj LeHu,
OCUM KO je 3eMIbULLTE JOHMPaHO UMK NOKMOKEHO.

e VHcTanauujy OCHOBHE WHGPacTpyKType, Kao LTO Cy
KaHanu3auvja, BoAOCHabAeBakbE, racoBog, eNnekTpuiHe
1 TENEKOMYHUKAUVMOHE MpEXe, ognarawe ortnaga un
npeunwwhaeatbe 0TNaAHNX BOAA, NYTEBU, UTA.

e KynoBuHy maTepujana, onpeme W MaluHa, ykiby4yjyhu
WUT onpemy n codTeep, kao W MOBE3aHMX TPOLUKOBA
BE3aHUX 3a 0BYKy 3aMOCEHMX.

e TexHnyka nomoh 3a NOAPLIKY Yy WMNIEMeHTaLuju
MpojekTa.

e BPCE mMoxe ga duHaHcupa HenpeasufieHe TpoLukoBe
(TexHuuku u/unu TpowkoBu noeehawa uUeHa). OHu
npefcTasrbajy ouHaHcujcko nokpuhe 3a Henpeasuavee
npomeHe y o6umy nOTpeGHMX pagosa, WMy
JEAVHNYHUM LieHama, y BPCTU M KOMUYMHU Onpeme Koja
Tpeba Aa ce Kynu Unu y HaumHy cnposofera lNpojekTa.
OBy HenpeasuheHn TPOLLKOBM MOTy MpeacTaBrbaTtn 4o
10% ykynHux  Tpowkosa [pojekta. [MpoueHat
HenpeaBuheHUX TpolukoBa Moxe Butn Behu ako je To
onpasaaHo TOKOM UMNeMeHTaLmje.

e TpOLIKOBYK KOju Ce 0HOCE Ha NPOheCHOHaNHe/CTpyYHe
obyke W kamnare 3a Noan3are CBECTU jaBHOCTU Mory
6utn KBanudukoBaHM 3a UHaAHCUpawe 0f CTpaHe
BEPCE ysumajyhu y 063up HUXoBE LUIbEBE Y OKBUPY
npojexTa.

e 3ajam He mory Aa nokpueajy TPOLUKOBE 3a 3anocrieHe
(HagHUUe 1 nnate u Apyra cpogHa nnahaka Kao LTo je
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ynnara NEH3NjCKor  ocurypama), uHaHcujcke
TPOLWIKOBE W HEroToBMHCKE CTaBke Kao WTO je
amopTusaumja. Takeu TPOLUKOBM Ce MOry cmatpatu
KBanM(MKOBAHUM Kaaa Ce OAHOCE Ha ynpaBrbatbe
NPOJEKTOM UMK TEXHUUKY NOMON NOTPEGHY 3a npunpemy
npojexTa u cnposofjere npojekTa.

o duHaHcujckn TPOLLKOBU (nnahawe ninnn
pedumHaHcupae  AyroBa,  TPOLWIKOBM  Kamare,
npeysumarse yaena y kanutany npeayseha, utg) unu
hUHaHCHjcke MHBECTULMjE HE MOry BUTM YKITbyYeHn y
npouereHe Tpowkoee [lpojekTa U He MOXe ux
uHaHcupaTn BPCE.

— TpowWKOBK KOjU He noanexy oabutky wunu nospahajy
MAB-a n gpyru TpowwkoBu 6e3 MoryhHOCTM oAGuUTKa unu
nospahaja nopesa Mory ce cmaTpaTii NpuUXBaTILUBAM
TPOLLKOBMMA.

OppxaBake BarbaHoCTU M OAPXUBOCTM jaBHWUX ycnyra, yKrbyuyjyhu
onpehere kateropuje Tekyhux TpowkoBa koje Tpeba yTBpAUTM TOKOM
npoLieHe, Ha U3y3eTHOj OCHOBY.

e 3a [dd-oBe, NpuUXBaT/LMBYA TPOLIKOBU MOry Takohe
yKibyunsaTu  Tekyhie  MHBECTULMOHE yrosope WU
TPOLIKOBE ~ OApXaBawa,  MCKIbyuyyjyhu  Tpolkose
3anocneHnx, uHaHcMjcke TPOLKOBE, Mopese unn
HEHOBYaHe CTaBke Kao LWTO je amopTusauuvja. Y
n3yseTHum cnyvyajesuma, OO moxe nokputn wn
pacxope notpeGHe 3a obesbefjuBare BarbaHOCTU U
OfPXWBOCTU jaBHWX Yycnyra, ykibydyjyhu opapehene
KkaTeropuje Tekyhinx TpoLIKOBa UAEHTUUKOBAHNX TOKOM

npoLieHe.
I'Ioce::u MpUOpUTETHN NOANPOJEKTN NOoKanHuX nyTeea y onwTtuHama u3 Mpyne |
YCRo! 6uhe pasmaTpaHu 3a ¢uHaHcupawe y oksupy Mdd-a on cnyyaja ao
cnyyaja, Moj YCrnoBOM Aa MOCTOjM jako OBpasnoxere 3acHOBaHO Ha
ApyliTBeHOM yTuuajy. 3ajmonpumau, npeko TCI, Tpeba aa 3atpaxu o
BEPCE-a opobpetbe ,Bes npumeabu” npe HuxoBor puHaHcupatba.
CouujanHu Ouekyje ce aa he gpywTeeHun yTuuaj Mpojekta GUTH BUCOK.
yTMuaj

Pexabunutaunja 1.200 km nokanHux nytesa y okeupy [Mdd-a,
ykbyyyjyhu notnpojekte koju he ©uTM MHaAHCMpaHW W3  ApPXKaBHOT
Oyyeta, nobosblwahe npUCTyn  OCHOBHMM  ycnyrama, —ojavati
TepuTopujanHy KOXesujy W NPOMOBMCATU YPABHOTEXEHUjU pPEerMoHarnHn
pasBoj.

Kpos wuHBecTuuMje, HepassujeHe onwTuHe he wumaT Kopuctu of
CMakbetba MHPPACTPYKTYPHUX AeULMTA, Kao 1 OA CMatbetba Npenpeka y
noBesunBakby.

WHankaTtopu ykrbydeHn y [lpunory 5 osor cnopasyma omoryhasajy
Mepeke JpyLITBEHOr yTuuaja MNpojekTa.
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neunor 2

O6pa3au npaBHOT MUWILeHa (OKBUPHU Copa3yM O 3ajmy)

[YBALIUTU MEMOPAHOYM]

BaHka 3a pa3soj CaBeTa EBpone
55, avenue Kléber
75116 Mapus, dpaHuycka

3a:  Opervete 3a npojekte
Konwja: KaHuenapuja reHepanHor caeseta

[YHETV DATYM]

Mpeamer: OkeupHu cnopasym o 3ajmy usmelly baHke 3a paseoj Casema

Eepone u Peny6nuke Cp6uje (Pegh: LD [*])

MowToBaHu,

Y cBOjCTBY MMHUCTPa NpaB/e Aajem OBO NPaBHO MULLILEH:E Y Cknaay ca oapeadama
uynaHa 4.5(a) (i) OkeupHor cnopasyma o 3ajmy LD 2251 (2025) nameRhy banke 3a
pa3Boj CaseTta EBpone n Peny6nuke CpGuje, Ha usHoc of 200.000.000 espa,
noTnucaHor , M KOju je CTynno Ha cHary (y harsem
TekcTy: ,Cnopasym o 3ajmy”). CBM TepMuHM KOju Ce OBAE KOPUCTE W HUCY
[AeUHUCAHN Ha Apyraunji HAYMH UMajy UCTO 3Hauere kao y Cnopasymy o 3ajmy.

Mpernepao cam npumepak Cropasyma o 3ajMy u oapeabe Ycrtasa PenyGnuke
Cpbuje (,CnyxGenn rnachuk PC”, 6p. 98/2006 u 115/2021), ka0 u 3aKoHCke
[NIOKyMEHTe 1 ipyre Nponuce, 1 CNPoBeO ApYre paake Koje Cam CMaTpao NoTpeGHUM
Y unrby AaBara 0BOI MULLIbEH:A.

Ha ocHoBy Hanpep HaBefeHor, usjaBrbyjem cnegehe:

(a) oppenbom unaHa 123. Tauka 1. Ycrasa Penybnuke Cpbuje nponucaHo je aa
Bnapa yTBphyje 1 BoAu NonuTuKy, a oapeadom unaxa 2. ctas 1. u unaHa 43. cTaBs 3.
B3akoHa o Bnaaw (,Cnyx6enn rmnackuk PC”, 6p. 55/05, 71/05 — ucnp., 101/07, 65/08,
16/11, 68/12 — YC, 72/12, 7/14 — YC, 44/14 n 30/18 — ap. 3aKOH) NponucaHo je aa
Bnapa yTephyje n Bogu nonutuky Peny6Gnuke Cpbuje, n kag He JOHOCK Apyre akTe
[IOHOCK 3aKkrbyuke. Y Cknady ca HasefeHum oapeaGama, Bnaga je Ha ceaHuum
ofpXaHoj poHena 3akrbyyak 05 6poj , kojum je ycsojuna
Haupt cnopasyma o 3ajmMy u oBnactuna , fay ume
Bnape, kao 3actynHuka Peny6nuke Cpbuje notnuwe Cnopasym o 3ajmy;

(6) oapenbom unaHa 99. cTaB 1. Tauka 4. Yctaea Penybnuke Cp6uje nponucaHo je
Aa Hapopgxa ckynwtuHa Peny6nuke Cpbuje noTephyje meflyHapoaHe yrosope kaja
je sakoHom npepBufeHa obaBesa wUxoBOr noTBphuBaka, a oapeabom unaHa 2.
cTtaB 1. 3aKoHa 0 3akrbyunBaky W U3BpLUaBatky MeflyHapoaHux yrosopa (,Cnyx6ern
rnacHuk PC”, 6poj 32/13) nponucaHo je Aa ce MefyHapoAHWM YroBOpoM cmaTtpa
yroeop koju Penybnuka Cpbuja 3akrbyun y nucaHom obnuky ca jeaHOM unu Bulie
ApXasa unu ca jefHom unu Buwe MefyHapogHMX opraHusaumja, Koju je perynucad
MehyHapoaHuM npasom. 3aTum, oapeabom unaHa 5. ctas 2. 3akoHa O jaBHOM Ayry
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(,Cnyx6enun rnaciuk PC”, 6p. 61/05, 107/09, 78/11, 68/15, 95/18, 91/19 n 149/20)
nponucaHo je aa HapogHa ckynwtuHa Penybnuke Cpbuje oanyuyje o 3apyxusaky
Penybnuke Cpbuje nyTem ysumawa [AyropovHUX KpeawuTa, 3aayKusaky 3a
q)VIHaHCI/IpaH:e WHBECTULIMOHMX U NpOrpamckux I'IpOjeKaTa nytem ysumawa
AYTOPOYHNX KpeauTa, O [aBaky rapaHuuja, kao U O HEemocpeAHOM npeysuMaksy
obaBese y CBOJCTBY AyXHWKa NO OCHOBY AaTe rapaHuuje. Y cknafy ca HaBeJeHUM
ogpepbama, Hapogha ckynwTtuHa Peny6nuke Cpbuje poHena je 3akoH o
notephueawy OKBUpHOr cnopasyma o 3ajmy LD 2251 (2025) usmelly BaHke 3a
pasBoj CaseTa EBpone n Penyﬁnmke Cpb6uje, MpojekThn 3ajam (,Cnyx6eHn rnacHuk
PC — MeRyHapopaHu yrosopu”, 6poj );

(u) He nocToju HujeaHa Apyra oapenba y cknagy ca kojom 6u 6uno HeonxonHo aa ce
Cnopasym 0 3ajmy [OCTaBu, €BUAEHTUPA UMM PerucTpyje koa 6uno kor cyaa unu
APXaBHOT OpraHa Wnu opraHusauuje ga 6u ce obesbeauna werosa 3aKOHUTOCT,
NYHOBaXHOCT UMK U3BPLUIMBOCT;

() usbop npasa y cknagy ca unaHom 14. Cnopasyma o 3ajMy je MyHOBaxaH W
obasesyjyhu 3a 3ajmonpumua npema 3akoHuma Penybnuke Cpbuje;

(e) y cknagy ca unadom 15. Cnopasyma o 3ajmy, oapeabe o apbutpaxu HaBeaeHe y
nornaerby 4. [lNponuca 3a 3ajmoBe bBaHke 3a pa3soj Caseta EBpone he ce
NpUMEHMBATM y BE3N Ca OUNO KaKBUM MNOTPaXMBaeM WK CMOPOM W3mehy
Peny6nuke Cpbuje n baHke 3a passoj CaseTa EBpone Koju Moxe HacTaTu y Beau ca
Cnopasymom 0 3ajMy M 6uUno Koja oanyka apOuTpaxHoOr cyfa Koja ce OAHOCH Ha
Cnopasym o 3ajmy moxe ce usspwutn y Penybnuum Cpbuju 6e3 noHoBHOr
ucnutusawa unu cyfewa seh npecyfieHe cteapu. C Tum y Besu, ogpuuarwe oa
UMyHUTETa Y cknagy ca oapesdom unaHa 15. Cnopasyma o 3ajMy je NyHOBaXHO W
obasesyjyhe;

(¢hb) HMKaKBM NOpe3u, LapuHe, Takce UMK APYTv HaMeTH, YKIbydyjyhin 6es orpaHuyersa
nopese, Takce, unu apyre AaxOuHe 3a peructpauujy unu TpaHcdepe Koju cy
nponucanu y Peny6nuum Cpbuju, unu 6uno Kojoj Apyroj jeAuHULM TepuTopujanHe
ayTOHOMMje UNK NOKaNHe camoynpase, HUCY NNaTUBM Y BE3N Ca 3aKibyyerseM unm
nsspliaBakem Cnopasyma o 3ajmy, unu ca nnahawem koje Penybnuka Cpbuje
Tpeba fga msepwu BaHun 3a passoj Caseta Espone y cknagy ca Cnopasymom o
3ajmy;

(r) He nocToje orpaHWyera KOHTPONE pasMeHe AeBusa WM Aa Hucy notpebHe
carnacHocTi aa 61 ce 403BONMIO NpUMake CBUX U3Hoca koju he Gutn ncnnahenun
cxoHo Cnopasymy O 3ajMy, HUTU /ja Ce 403BOMM OTNAATa 3ajMa v ucnnarta kamara u
[PYrvX U3HOCa JOCNenuX Ha ocHoBy Criopasyma o 3ajmy;

(x) 3akrbyyetbem Criopasyma O 3ajMy W H-ETOBUM U3BPLUABAHEM HUCY MPEKpLUeHe
ofpende 3akoHa Ha cHasn y Peny6nuum Cpbujn unu yunkweHe nospeae oapenou
yrosopa unu obasesa Ha koje ce Penybnuka Cpbuja obasesana.

Ha OCHOBY rope HaBeAEHOT, MULLTbEHA CaM @ Cy UCTYH-EHI CBU YCTIOBU KOjU CYy
nponucaHn YCTaBoM, 3aKoHUMa W Apyrum nponucuma Peny6nuke Cpbuje, a koju ce
MOry NpuMeHnTU Ha Criopasym o 3ajMy 1 Aa cy oapeAGe HaBeeHor cropasyma Ha
CHasu 1 obasesyjyhe, ogHOCHO, Aa je Cnopa3ym o 3ajMy nyHOBax@H U U3BPLUMB Y
Peny6nuuu Cpbuju y cknaay ca werosum ogpeadama.

C nowtoBamweM,

MUHUCTAP
[e]
[YHETW UME(HAY/SYHKLIMIY(E)]
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npunor 3

3AXTEB 3A UCMNATY (NMPUMEP) |

LD [] - [] TpaHwa

Y opHocy Ha OkBupHM criopasym o 3ajmy of [e] (y Aarbem TekcTy ,Crnopa3ym”)

nsvehy BaHke 3a passoj Caseta Espone
[BAJMOMPUMAL] (y parbem TekcTy

(y pamwem Tekcty ,BPCE”)
~3ajmonpumau’), 3ajmonpuma, 0BUM

obaesewTtaea BPCE, y cknagy ca notknayaynom 4.3 (a) Cnopasyma, Aa HacTasu ca
vcnnatom TpaHLue y Cknafly ca ycriosuma yTBpfieHM y TEKCTY UCMOA.

MojmoBn aecouHucann y Cnopasymy uMajy UCTO 3HaYeHe y OBOM [OKYMEHTY,
YKOMUKO TO HUje Apyrauunje HasHaueHo.

Banyta/l3Hoc!

[¢]

JHatym ncnnare

[¢]

Mepvog oTnnate rmaeHuue

[#] roauHa [ykrbyyyjyhu nepuoa noyeka oa [e] roaunHal

Jatym(n) oTnnate rnasHuue

[o]

[Hatym gocneha

[o]

KamatHa cTona

huKcHa MaKkcuMyM [e] 200uwitbe

Bapujabunt | PecdbepentHa
a cTona:

[[e]-meceuHn
EURIBOR/YHETN
BUNO KOJy
apyry PEO®.
KAMATHY CTOnMYy]
200uwbe

PacnoH Maxkcumym[e]

6a3Hux noexa

Kamathu nepuoa

[KBapTanHo] [ecTtomeceyHo] yHasan

[Hatymu nnahawa kamarte

Mnahawe kamaTe he ce nsBpwmMTK [@] cBaKe roanHe,
anpeu nyT [e]

KoHBeHuuja 3a yTBphuBatse 6poja
faHa

KoHBeHUMja 0 MOAMUKOBAHOM HapeAHOM pagHOM
AaHy

Papghu gaH

Ul

PauyH 3ajmonpumua Hasus kopuchuka | [e]
Banka kopuchuka | Hasus [o]
pan [¢]
SWIFT | [e]
IBAN [e]
Ped. [¢]
KopecnoHpeHcka | Hasus []
BaHka (no | pag [e]
notpe6u) SWIFT [e]
IBAN [s]

3a sajmonpumua
[YHETU UME(HA)/®YHKLINJY(E)]

Hatym:,

1 [¥ cnyualy Moa-TpaHwk, noce6Ha Tabena he HABECTM U3HOC, NEPUOA OTNNATE FIABHHUUE, AATyM(€) OTNAATE MABHMLE, KaMATHY
crony, KamaTHM nepHoa, AaTyme nnaharba KamaTe 3a caaky MoA-TpaHwY.]
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OBABELUTEHE O UCMIIATU (MPUMEP)

LD [*] - [*] TpaHwa

Y oarosopy Ha Balu 3axTes 3a Ucnnaty oa [e] y Bean ca OKBUPHUM CMOPa3yMoM O
3ajmy oA [e] (y Aarbem TekcTy ,Cnopa3ym”) usmefly Baxke 3a passoj CaseTta EBpone
(y parsem Tekcty BPCE) u [BAJMOMPUMALY] (y aarbem TekcTy ,3ajmonpumau’),
BPCE oBum ob6aBewTaBa 3ajmonpumua, y cknagy ca notknaysynom 4.3 (6)
Cnopasyma, 0 YCrioBUMa ucnnate penesaHTHe TpaHiue.

Mojmosn aecuHucaHnm y Cnopasymy MMajy UCTO 3HaYewe y OBOM [OKyMEHTY,
YKOMUKO TO Hutje Apyraumje HasHaueHo.

BanyTta/W3Hoc?

[¢]

[Hatym ncnnate

[o]

Mepvog oTnnare rnaeHuLe

[#] roanHa [ykrbyuyyjyhu nepuos noyeka og [e] roannal

Hatym(un) oTnnate

rnasHuue

[e]

Jatym nocneha

[o]

KamatHa cTona

[[®]-meceuHn
EURIBOR/YHETW BMNO
KOJY  [OPYFY  PEO®.
KAMATHY cTony]
200uwre

DdukcHa [®] 2oduwre

Bapujabunna PecbepeHta
crona:
PacnoH

[#] 6a3Hux noeHa

KamatHu nepuog

[KBapTanHo] [lwecTomeceyHo] yHasas

Hatymu nnahata kamate

Mnahate kamate he ce U3BPLUINTY [o] CBAKE rOAWHE, A NPBY NYT [o]

KonBeHuuja 3a
YTBphuBate 6poja AaHa

KoHBeHUuja 0 MOANHNKOBAHOM HapPEAHOM PaZHOM AaHy

Pagxu gaH

o]

PauyH 3ajmonpumua

Haawus kopuchuka | [e]

BaHka kopucHuka | Hasus []
pan [¢]
SWIFT [o]
IBAN [o]
Ped. [e]
KopecnoHaexcka | Hasus [o]
6aHka (no | Mpan [e]
notpe6u) SWIFT [e]
IBAN [e]
PauyH BPCE HasuB kopuchuka | BaHka 3a pa3Boj CaseTa Eepone
SWIFT kopuchuka | CEFPFRPP
BaHka kopuchuka | Hasus Deutsche Bank
Cpag DdpaHkeypT (Hemauka)
SWIFT DEUTDEFF
IBAN DE44 5007 0010 0928 7384 00
3a BPCE

[YHETU UME(HA)/OYHKLIMJY(E)]

Hatym:,

2 Y caywajy Moa-Tpanwm, noce6Ha Tabena he HABECTU H3HOC, NEPHOA OTNAATE FaBHULLE, ASTYM(€) OTNNATE FAaBHHLLE, KaMaTHY
crony, kamarhu nepuo, aaTyme nnaharwa kamate 3a ceaky Moa-Tpanwy.]
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npeunor 4

O6pa3zauy noTepae
(CTABUTU MEMOPAHIYM)

3a: BaHka 3a pa3sBoj CaseTa EBpone

on: [BAJMOMPVMALI]

Natym: [HE PAHWJE Off MET (5) PAOHUX OAHA MPE 3AXTEBA 3A

UCMNATY]

MpeameT: OkBupHM cnopasym o 3ajMy usmefly baHke 3a pa3ssoj CaseTa Espone
n [BAJMOMNPUMALI] oz [e] (y Aarbem TekcTy ,Cnopa3sym”).

MowTtoBaHu,

Wspasu pedmnncann y Cnopasymy UMajy MCTO 3Hauere kafa ce KOpucTe y OBOj
MoTepau. Y cepxy notknaysyne 4.5 Cnopasyma, oM Bam NoTBphyjemo kako cneau:

(a)

(©6)
(w)

(a)

(e)

Huje powno o MatepujanHo HeraTuBHe npoMeHe y mnopefewy ca
CUTyaUKjoM Ha AaTyM NOTNUCUBAk:A CTIOPa3yMa;

Huje ce pecwo [lorahaj Heucnyhwewa obasesa;

Hwvjepan op VHcTpymeHaTa 3aayxuBarba 3ajMonpumua He ykibydyje knaysyne
0 rybuTKy pejTuHra, dpuHaHCujckux nokasaterba unu pari passu oapende koje
cy cTpoxe of 6uno koje eksuBaneHTHe oapeade Cnopasyma;

W3jase u rapaHuwje koje hemo AaTu wnu MOHOBMTKU npema knaysynu 8.
Cnopasyma cy WCTMHUTE Yy CBakoMm nornedy; noce6Ho, HujeaHo Cpeactso
obesbeflera Huje aato Tpehoj CTpaHW koja Kpwwu noTknaysyny 7.2
Cnopazsyma; u

Huwjepan gorahaj unu okonmHOCT Koja 61 mMorna Aa AoBede A0 NpeBpeMeHe
otnnare, obyctaBe Wnu MoHWWTewa 3ajMa noj ycnoBuma w3 unava 3.3
(Mpespemena omnnama  ucnnahexux  3ajmosa), 3.5 (Obycmasa
HeucnnaheHux 3ajmosa 00 cmpaHe baHke) n 3.6 (Omka3usare 00 cmpaHe
BaHke ucnname HeucrninaheHux 3ajmosa) Mponuca o 3ajMy Huje ce aecuo
HWTM Ce OMnpaBAaHO MOXe O4YekusaTh Aa he ce oroanTH / Mano BepoBaTHO
he ce goroauTu.

3a [3AJMONPVIMAL]

[YHETU UME(HA)/OYHKLUJY(E)]
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W3BELLTAJ O HATIPETKY/3ABPLUETKY.

‘TABE/IA 1: /IMCTA TTPYOPHTETHYX NIOKAHYX NYTEBA

MorpebHo je yKbY4HTH AWETY NPHODHTETa ca CBHM KpATEDHyMHMa 33 H360p, Ha OCHOBY MeTogonorwje 3 H3Bop o 3. centemBipa 2025. rouke Koja je AoroBopeHa ca BPCE, ykibyuyiyhw NpoBepy OTMOPHOCTH Ha KAHNATCKE npoMeHe:

esHegeimosgen Touday])

egaLAu XuHLUeNOU aHedUEOoHad

firamdseg/firadueH o fetmagey

§ Joundu
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W3BELUTAJ O HANPETKY/3ABPLLETKY

TABEMA 3 — MIIAH JABHUX HABABKMW

DPXABA: DParym:

NP OUEKAT:

HASVB:

SAJMONPUMALL

BE31B-A
» " - - T — - p
rosopena | pouctenn weanocr | Mpermen - —

peo.op | O | opemmocry | rpomnoswy | ommancapa [6p.nooraia | Mot | powanx n A

ol [ ot o | e o [rormnorearsal B | paryu Bocra | ownrep
espuma ‘eBpuMa. a0 w3gohasa ((MPE/MOCHE)| = il

a yrosopa oxowvama
nowyna | mowym
yxuu3op
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TABE/IA 4 - JIUCTA LOOE/BEHUX YTOBOPA

LD , Cpbuja, Pexabunurauuja NoKanHUX nyTesa

BPCE cektop: Yp6aHu, pypasnHu 1 permoHanHu passoj

Onwc yrosopa Bo6asmay/ Mssohau YroBopeH# u3Hoc - g e
PedeperTHu| nomucaiba|  yrosopa yrosopa
6poj Hasus. 06um yrosopa Hasvs Apxasa Pca eyp yrosopa | (y meceuuma) 2]

vsrpaatbe

33 KoHBep3Mjy Y €BPe KOPUCTUTM AEBU3HM KYPC HA AaH NOTNMCUBaKbA.
I AkpoHMmM Koju ce kopucTe: P 3a pagose, [l 3a fobpa 1 Y 3a ycayre.
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TABE/IA 5 - CBEOBYXBATHU NPET/IER

W3BELUTAJ O HAMPETKY/3ABPLUETKY

m CpBuja, Pexabummrauuja nokanmmx nyresa
BPCE cextop: YpGanw, pypas u pernonann passoj  HB: MnGOpMaUUle Y HACTaBKY MOTY GWTW NpWKasaHe Kao NWBT Taene

Pacnonena io wusoy passHieHocu onumn

z‘s’::‘m';‘:'n':“ [iynso Veynwo  [viynwo  [viymo.
Haso pasoujenocr (ST |Onuia u rpan [Bp. norpojeraral Aywa pexoncTpywcanor nyra (km) npeasuhenoy |yrosopenoy [anahewoy|anaheno o
eve

npucrynom
eve P [epcesaima
Jocwoum yenyrama =

|ty - yvepeto epassere onTuse 370G ca OGOM pasEM]HOGTH PACTIONY O BUYE A0 100 HALOHANKOF pOceKa

Tos6np 11

|tpyna 1 Yusepeno wepasaujene onwre rpazonm ca usoom passujenoctny pacnowy o 0% o 80% wauwowamHor npocerc

om6up 1

|Tpyna 1 Beoma uepassujene onuise  rpazo ca oo pavjenocT Henoa 6U% HauoanHor npocera

ombup V.

[ykynto

[Byana
[Keanuer nospumse nyra npe pexoncrpyKie peroncrpycanor

Iyra k)

Inowe.
(Owse 0 NOrOpuwaIse; 1M2EHOM MPOXONO, NOTEWKOMNe Y HENOBOAI SpEMENCHHI YCroBHHa)

[Rowe-Cpeasoe nowe
(Coeavoe noropuare; nospuimscwn gegerty; cvarsena YAOSHOET; ospemend 3a1eaparsa)

(cpeawe nowe
(8124103 0urehessa wa yTHoi CTpYRIYPH; NOTMRH NpeKHE YEAA HENOBOHX BPENEHCR YCA0D3;
w32 803una; oTpeba e npvopTeTHa pexabnTaw)

[Cpearoe nowe - Beomanowe
(B xeaporit wa nyTeaNsa; oTe Lja7HA CE3OHCHE 3aTBAPaYS3; NOTEMUaNHO HEEI6EAHO Y HerIM
|aenosuma; nopetuaje xurva pexabunurauia )

eoma nowe -

Myresn swaajuo aerpaapams wa eachanTupany; IpoBmemarsie YenosH 33 6omsy; ebe36eHo;
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APPENDIX 1

Project Description

LD 2251 (2025)
Borrower Republic of Serbia
Loan Type Public Sector Financing Facility

Loan Amount

EUR 200 000 000

Approval by the
CEB’s Administrative
Council

20 November 2025

Sector(s) of action

Urban, rural and regional development

Planned Works/Sub- | The proposed Public sector Financing Facility aims
projects to co-finance the renovation of local roads in
accordance with the prioritisation methodology
developed during appraisal.
Project activities to be financed include, but are not
limited to:

e Carriageway widening and  roadway
expansion;

e Pavement rehabilitation and resurfacing;

e Drainage system improvements;

e |Installation or upgrading of drains and
roadside ditches;

e Laying new asphalt or replacing existing
layers to improve durability and driving
conditions;

e Construction or renovation of sidewalks, bike
lanes, pedestrian crossings, and accessibility
features;

e Traffic safety enhancements;

Location Across Serbia

Final Beneficiaries

Final beneficiaries include the inhabitants of the
catchment area directly, and indirectly all individuals
dependent on the functioning local road network

Project Total Cost

EUR 286 000 000

Financing Plan

Sources EURmilion %

Schedule of Works/
Eligible Budgetary Years

2026 - 2029

Closing Date

30 June 2030

Eligibility Criteria

The CEB finances investments that strengthen
resilience and address sources of vulnerability in
communities of all sizes. Contributing to sustainable
and inclusive territorial development, the CEB
partially finances the implementation of multi-sectoral
investment plans in_line_with local and regional
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authorities’ development strategies. The CEB
objective is to create inclusive neighbourhoods that
contribute to the well-being of all, including migrants
and refugees.

Investments in construction or rehabilitation of local
infrastructure — such as local roads — contribute to
delivering affordable and sustainable services to
local populations.

Only local roads infrastructure investments included
in the national, regional or municipal budget will be
considered eligible, so long as they respond to the
goals defined in the other points in this section and
are aligned with climate goals and in line with
environmental and social safeguards (ESS)
requirements. Eligible under this Project are local
roads renovation projects selected through a
mutually agreed two-step prioritisation methodology
ensuring maximum social benefits for communities.
The selected local roads will be targeting
municipalities classified in Groups II, Il and IV under
Serbia’s 2014 official development regulation.
(UREDBA O UTVRBIVANJU JEDINSTVENE LISTE
RAZVIJENOSTI REGIONA | JEDINICA LOKALNE
SAMOUPRAVE ZA 2014. GODINU ("SI. glasnik RS",
br. 104/2014) Priority local road sub-projects in
Group | municipalities may be considered for
financing under the PFF on a case-by-case basis,
provided there is a strong justification based on
social impact (see specific condition below). Lastly,
the Borrower, through the PIE, will apply the
“Methodology for the Assessment of Flood and
Landslide Risks” to the selected local roads,
including the definition of adaptation measures that
will reduce the vulnerability of such roads and ensure
their resilience to floods, landslides, and other
climate-related risks.

Eligible Costs

The investments cost eligible for CEB financing
include:

e The preparatory surveys or studies (technical,
economic or commercial, engineering,
environmental and social impact assessment
and management plans), the technical
supervision of the Project and other Project-
related professional services. These costs
should not exceed 5% of the total cost of the
Project, unless justified.

e The acquisition or preparation of land that the
Borrower can demonstrate is directly linked to
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the Project’'s implementation, at its purchase
price, unless it has been donated or granted.

The installation of basic infrastructure, such
as sewerage, water supply, gas supply,
electricity and telecommunications networks,
waste disposal and waste water treatment,
roads, etc.

The purchase of materials, equipment and
machinery, including IT equipment and
software, as well as the related costs linked
to the training of staff.

Technical assistance to support the
implementation of the Project.

Contingencies  for  unanticipated costs
(technical and/or price increases) can be
financed by the CEB. These represent
financial coverage for unforeseeable changes
in the quantity of works required, or of unit
prices, in the type and quantity of equipment
to be purchased or in the method of carrying
out the Project. These contingencies may
represent up to 10% of the total cost of the
Project. The percentage of contingencies
may be higher if justified during
implementation.

Cost related to professional/vocational
training and public awareness-raising
campaigns may be eligible for CEB financing
taking into account their objectives within the
framework of the Project.

The loan cannot cover staff costs (wages and
salaries and other related benefits, such as
pension payments), financial charges and
non-cash items, such as depreciation. Such
costs may however be considered eligible
when they relate to project management or
technical assistance required for project
preparation and implementation.

Financial costs (payment and/or refinancing
of debts, interest charges, acquisition of
interest in the capital of an entreprise, etc.) or
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financial investments cannot be included in
the estimated cost of the Project and cannot
be financed by the CEB.

- VAT and other tax-related costs can be
considered as eligible costs if they are non-
deductible and non-refundable for the
Borrower.

The maintenance of the viability and sustainability of
the public services, including certain categories of
recurrent costs to be determined during appraisal, on
an exceptional basis.

e For PFFs, eligible expenditures can also
include on-going investment contracts and
maintenance costs excluding staff costs,
financial costs, taxes or non-cash items such
as depreciation. On an exceptional basis, the
PFF may also cover the expenditures needed
to ensure the viability and sustainability of
public services, including certain categories
of recurrent costs identified during appraisal.

Specific Conditions

Priority local road sub-projects in  Group |
municipalities will be considered for financing under
the PFF on a case-by-case basis, provided there is a
strong justification based on social impact. The
Borrower, through the PIE, should request CEB’s No
Objection prior to their financing.

. | Social impact

The social impact of the Project is expected to be
high.

The rehabilitation of 1,200 km of local roads under
the PFF, including the sub-projects that will be
financed with state budget, will improve accessibility
to essential services, strengthen territorial cohesion,
and promote more balanced regional development.

Through the investments, underdeveloped
municipalities will benefit from narrower infrastructure
deficits as well as from the reduction of connectivity
barriers.

Indicators included in Appendix 5 hereto allow to
measure the social impact of the Project.
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APPENDIX 2
Form of Legal Opinion (Framework Loan Agreement)
[INSERT LETTERHEAD]
Council of Europe Development Bank
55, avenue Kléber
75116 Paris (France)

Attn:  Projects Department
Cc:  Office of the General Counsel

[INSERT DATE]

Re:  Framework Loan Agreement between the Council of Europe
Development Bank and the Republic of Serbia (Ref: LD [+])

Dear Sir or Madam,

In my capacity as the Minister of Justice, | hereby submit this opinion in line with the
provisions of Article 4.5(a)(i) of the Framework Loan Agreement LD 2251 (2025)
between Council of Europe Development Bank and Republic of Serbia, for an
amount of 200,000,000 EUR, signed on and effective as of (hereinafter
referred to as the "Loan Agreement"). All the terms that are used here, if not
otherwise defined, have the same meaning as in the Loan Agreement.

| have reviewed the Loan Agreement and the provisions of the Constitution of the
Republic of Serbia ("Official Gazette of the Republic of Serbia” No. 98/2006 and
1156/2021), as well as legal documents and other regulations, and | have undertaken
other activities that | deemed necessary in order to submit this opinion.

According to the aforementioned, my opinion is as follows:

(a) Pursuant to the provision of Article 123, Item 1 of the Constitution of the
Republic of Serbia, it is provided that the Government shall establish and
pursue the policy, and pursuant to the provision of Article 2, Paragraph 1 and
Article 43, Paragraph 3 of the Law on Government ("Official Gazette of the
Republic of Serbia” No. 55/05, 71/05-corrigendum, 101/07, 65/08, 16/11, 68/12-
Constitutional Court, 72/12, 7/14 — Constitutional Court, 44/14 and 30/18-other
law) it is provided that the Government shall establish and pursue the policy of
the Republic of Serbia, and when it does not pass other acts, the Government
adopts conclusions. In line with the referred provisions, the Government at its
session held on adopted the Conclusion No: , whereby it
adopted the Draft Loan Agreement and authorized , to sign the
Loan Agreement on behalf of the Government as the representative of the
Republic of Serbia;

(b) Pursuant to the provision of Article 99, Paragraph 1, Item 4 of the
Constitution of the Republic of Serbia, it is provided that the National Assembly
of the Republic of Serbia ratifies the international treaties when their ratification
is provided by law, and subject to the provision under Article 2, Paragraph 1 of
the Law on Conclusion and Execution of International Treaties ("Official Gazette
of the Republic of Serbia” No. 32/13) which provides that an international treaty
shall be a treaty which the Republic of Serbia concludes in written form with one
or more countries or one or more international organizations, which is governed
by international law. Pursuant to the provision of Article 5, Paragraph 2 of the
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Law on Public Debt ("Official Gazette of the Republic of Serbia” No. 61/05,
107/09, 78/11, 68/15, 95/18, 91/19 and 149/20) it is provided that the National
Assembly of the Republic of Serbia decides on borrowing of the Republic of
Serbia by taking long-term loans, borrowing for investment and program projects
financing by taking long-term loans, issuing guarantees, and on direct taking
over of the liabilities as a debtor under issued guarantee. In line with the stated
provisions, the National Assembly of the Republic of Serbia rendered the Law
on Ratification of Framework Loan Agreement LD 2251 (2025) between Council
of Europe Development Bank and Republic of Serbia, Project Loan ("Official
Gazette of the Republic of Serbia — International Treaties”, No. );

(c) There are no other provisions according to which it would be necessary to
submit, record or register the Loan Agreement with any court or state authority or
organization in order to secure its legality, effectiveness and enforceability;

(d) The choice of the law set forth in Article 14 of the Loan Agreement, is
legally valid and binding on the Borrower under the laws of the Republic of
Serbia;

(e) Pursuant to Article 15 of the Loan Agreement, the arbitration provisions set forth
in Chapter 4 of the CEB Loan Regulations shall apply for any claim or dispute
between the Republic of Serbia and the Council of Europe Development Bank
arising from the Loan Agreement, and any decision of the arbitration tribunal
pertaining to the Loan Agreement can be executed in the Republic of Serbia without
re-examination or re-litigation of the matters thereby adjudicated. In line with the
aforementioned the waiver of immunity pursuant to Article 15 of the Loan Agreement
is legally valid and binding;

(f) No taxes, customs duties, fees or other impositions, including without limitation
taxes, fees or other levies for registration or transfers that are applicable in the
Republic of Serbia, or any other unit of territorial autonomy or local government, shall
be payable in connection with the conclusion or execution of the Loan Agreement, or
in connection with the payments that the Republic of Serbia is to make to the Council
of Europe Development Bank under the Loan Agreement;

(g) No exchange control restrictions are in place or consents are required in order to
permit the receipt of all amounts to be disbursed under the Loan Agreement and to
permit the repayment of the Loan and the payment of interest and all other amounts
due under this Loan Agreement;

(h) The execution of the Loan Agreement did not, and its performance will not
violate any norms of the Republic of Serbia or cause any material breach of any
agreement or undertaking to which the Republic of Serbia is bound.

In view of everything stated above, | am of the opinion that all conditions that
are stipulated by the Constitution, laws and other acts of the Republic of Serbia
which could be applied to the Loan Agreement are met, that the provisions of
the Loan Agreement are in full force and effect and that the Loan Agreement is
legally valid, binding and enforceable in the Republic of Serbia in accordance
with its terms.

Yours faithfully,

MINISTER
[o]
[INSERTNAME(S)/TITLE(S)]




